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INTRODUCCIÓN 

El tiempo presente perfecto del inglés es una estructura dificil de aprender para los 

nativo hablantes del español debido a su complejidad semántica tanto en español como 

en inglés, lo que hace que los alumnos no lo usen correctamente y surjan barreras 

lingüísticas en la producción oral, escríta y comprensión auditiva de los alumnos. 

Debido a que la comunicación en el idioma inglés es especialmente importante 

para la población de esta investigación por desempeñarse dentro de un contexto laboral 

y académico binacional, el aprendizaje y dominio de esta lengua se convierte en un 

instrumento mediador para el estudio, el desempeño laboral, así como para el 

acercamiento e intercambio entre las personas de diferentes sociedades. 

Por lo tanto, el propósito principal de la presente es diseñar actividades didácticas 

para el aprendizaje del uso del presente perfecto en inglés en las cuatro habilidades 

para el personal del Centro de la Universidad de Texas A&M en México constituido por 

administradores, estudiantes e investigadores. Se pretende que estas actividades 

didácticas le permitan al alumno conocer y entender el uso del tiempo presente 

perfecto, estructurar oraciones con este tiempo, y por último conocer su función 

comunicativa dentro del contexto en el cual se relaciona. . 

En consideración de lo mencionado anteriormente, esta investigación se ha 

dividido en cuatro capítulos. En el capítulo 1 se describe el contexto físico y académico 

cuyo propósito es contextualizar la investigación. En el capítulo II se explican sus bases 

teóricas y se subdivide en tres apartados. El primero consiste en la descripción de las 

características lingüísticas del presente perfecto en español y en inglés e incluye un 

análisis contrastivo del mismo entre estas lenguas. En el segundo apartado se 

distinguen los factores psicolingüísticos que intervienen en el aprendizaje de una lengua 

fundamentados en las concepciones de la teoría cognoscitiva. En el tercer apartado se 

detallan las diferentes teorías de enseñanza con especial énfasis en el enfoque 
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comunicativo. Asimismo, se describen los modelos input y output estructurado como 

modelos de enseñanza de una lengua extranjera seleccionados para el diseño de 

actividades de esta investigación. 

En el capítulo III se explica el modelo para la elaboración de la propuesta de 

actividades. Por último, en el capítulo IV se presentan las actividades propuestas que 

comprende una sección para el maestro y otra para el alumno. 



CAPÍTULO l. CONTEXTUALIZACIÓN 

En el presente capítulo se describe la Institución dentro de la cual se detectó el 

problema de la investigación. Asimismo, se mencionan las necesidades comunicativas de 

la misma para posteriormente explicar el curso English at Work, su programa y el 

manual que se utilizará. Por último, se habla de la población docente, así como del 

cuerpo estudiantil para el que está dirigida la investigación. 

1.1 Centro de la Universidad de Texas A&M en México 

Con el fin de explicar la función y misión del Centro de la Universidad de Texas A&M en 

México, es necesario hacer una breve semblanza de los antecedentes de su fundación. 

Asimismo, se mencionan los orígenes de la Texas A&M University (a la cual se referirá 

en adelante como TAMU por sus siglas en inglés), que es la Institución educativa 

representada por el Centro antes citado. 

La TAMU es una Institución pública de educación superior financiada por el 

Estado de Texas en los Estados Unidos de Norteamérica. Esta Universidad se funda en 

1876 con únicamente dos escuelas: la de agricultura e ingeniería. En ese entonces, la 

Universidad se llamaba llIe Agricultural and Mechanical Co/lege of Texas. Con el tiempo, 

ésta se expandió y se abrieron las escuelas de arquitectura, negocios, educación, 

ciencias de la tierra, artes, medicina, ciencias y medicina veterinaria. Sin embargo, la 

Universidad ha mantenido las siglas A&M pertenecientes a las escuelas fundadoras, 

como parte de su identidad, y es por ello que en la actualidad se conoce con el nombre 

de Texas A&M University. 

La TAMU se localiza en la parte central del Estado de Texas en la ciudad de 

College Station, ubicada entre Dalias, Houston y San Antonio. La población de la 

Universidad es de 44,000 alumnos (el 5% lo constituyen hispanos) y cuenta con 2,500 

3 
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académicos de los cuales 1,100 son investigadores. La TAMU ofrece diversos grados de 

maestría y doctorado a través de los diferentes departamentos académicos de sus diez 

escuelas, constituyéndose como una de las instituciones de educación superior más 

importantes a nivel estatal y nacional. 

La misión de la TAMU se dirige al descubrimiento, desarrollo, comunicación y 

aplicación del conocimiento generado por sus diez escuelas. También promueve 

estudios de excelencia académica a nivel licenciatura, posgrado y de investigación 

dentro de las mismas. Asimismo, la TAMU prepara a sus estúdiantes con el fin de 

desarrollar en ellos el liderazgo, la responsabilidad y el servicio a la sociedad para el 

siglo XXI. 

En respuesta a esta misión, en 1993 la TAMU establece el Centro de la 

Universidad de Texas A&M en México, en reconocimiento a la importancia que tiene este 

país como socio cultural y económico para el Estado de Texas y los Estados Unidos de 

Norteamérica, bajo el contexto del Tratado de Libre Comercio de América del Norte. En 

este sentido, el Centro de Texas A&M tiene como objetivo el promover el intercambio 

académico y cultural entre México y los Estados Unidos de Norteamérica, con el fin de 

establecer lazos académicos entre ambos países. La oficina está ubicada en Paseo de la 

Refomna No. 76, piso 15, frente a la Glorieta Colón en la Ciudad de México. 

En la actualidad, la función principal del Centro de la Universidad de Texas A&M 

en México es la de apoyar a los diferentes departamentos académicos de la TAMU en la 

creación y diseminación del conocimiento a través de la cooperación institucional con 

MéxiCO en la educación, investigación y servicio a la comunidad. Esta función obedece al 

objetivo de la TAMU de crear en todos los estudiantes, profesores, investigadores y 

personal administrativo, tanto del campus principal como de los Centros en el extranjero 

(México, Italia y Qatar), una visión internacional y de diversidad, establecida en el Plan 

Vision 2020 propuesto por el expresidente de la TAMU, Ray M. Bowen, en 1997. Este 

Plan surge de la necesidad de establecer la dirección en la cual se pretende que la 

TAMU dirija su labor educativa en el futuro (Vision 2020 Task Force, 1997: 

http://www .tamu .edu/vision20201). 
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En apoyo al plan Vision 2020, el Centro de la Universidad de Texas A&M en 

México tiene como función desarrollar programas de cooperación interinstitucional por 

medio del intercambio entre estudiantes, profesores y administradores de ambos países, 

con el fin de entender las necesidades e intereses de asuntos de carácter bilateral que 

promuevan el desarrollo socioeconómico en la región. 

Otra función importante del Centro de la Universidad de Texas A&M en México, 

es la de constituir un enlace entre la TAMU y universidades, institutos de investigación, 

empresas y el gobierno mexicanos en beneficio de la educación y la "investigación. 

Además, esta oficina promueve la cooperación en la investigación científica entre 

investigadores de la TAMU y México, ya que tiene el reconocimiento y financiamiento 

del Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología para este propósito. A la fecha se han 

llevado a cabo 200 programas de investigación en biotecnología y bioinformática, salud, 

tecnología en telecomunicaciones/información, medio ambiente, materiales 

desarrollados y manufactura, energía, desarrollo urbano y mantenimiento, por 

mencionar algunas de las principales. 

Por todo lo anterior, el Centro de Texas A&M en México es una oficina con 

actividades muy diversas. Este Centro recibe en sus instalaciones durante todo el año a 

estudiantes, docentes y administradores de la TAMU que forman parte de diferentes 

programas académicos y de investigación (ya sea de estudio en el extranjero, de 

intercambio o de colaboración), y quienes utilizan el Centro de Texas A&M en México 

como centro de operaciones para llevar a cabo sus tareas. 

Como se menciona anteriormente, el Centro de Texas A&M en México es una 

oficina de representación de la TAMU en México, por lo que es una oficina y no una 

escuela o campus de la Universidad. Sin embargo, debido a su labor académica, la 

oficina funciona como un centro educativo que cuenta con dos salones de clases para 

30 personas, equipados con avanzada tecnología para que en ellos se lleven a cabo 

cursos de tipo presencial o por videoconferencia. Además, cuenta con un laboratorio de 

cómputo, conexiones de Internet 2 y un salón de recepciones. 
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1.1.1 Necesidades comunicativas de la Institución 

Debido a que todo el personal que trabaja para la TAMU habla inglés, ya sea como 

lengua materna, extranjera o segunda lengua incluyendo al personal de México, la 

eficacia en la comunicación en este idioma es indispensable para el buen desempeño de 

sus actividades laborales ya que de esto depende, en gran medida, la eficacia en la 

comunicación que se suscita entre el personal de ambos países. 

Como ya se mencionó, una de las funciones primordiales del Centro de Texas 

A&M en México es la de ser un enlace entre mexicanos y estadounidenses, es decir, el 

personal de esta Institución es responsable de poner en contacto a profesores, 

estudiantes y administradores de universidades e institutos de investigación de la TAMU 

con sus similares en México. Lo anterior con el fin de establecer proyectos de 

colaboración y de investigación de interés para ambas partes. A la fecha, esta labor se 

cumple exitosamente, sin embargo se detecta que existen barreras lingüísticas debido a 

las diferencias culturales o a la incompetencia para poder expresar y comprender 

claramente ideas en inglés, mismas que provocan conflictos e impiden la comunicación 

en muchas situaciones. 

Es importante destacar que, en un principio, se consideró resolver el problema 

comunicativo mejorando la redacción en inglés del personal. En esta área se presentan 

muchas dificultades debido a la diferencia de los formatos de los textos en inglés y 

español, sobre todo por tratarse de documentos de tipo institucional que deben seguir 

ciertos lineamientos establecidos por la TAMU. 

Con el fin de solucionar este problema, el Centro de la Universidad de Texas A&M 

en México en 2003 decide dar un curso de redacción a su personal, el cual consiste en 

un entrenamiento de diez horas. El objetivo de este curso es el de mejorar la redacción 

de cartas, correos electrónicos y reportes en inglés. Para tal fin, se diseña el manual My 

Documents Guide con ejemplos de los documentos y formatos más comunes para los 

trabajadores de esta Institución. El curso se conforma de siete lecciones (cómo escribir 

un recado telefónico, un correo electrónico, un fax, una carta formal, un memorando, 

un reporte de actividades). Además, en el manual se incluye una lección de estilo, es 
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decir, la manera en que debe ser redactado y editado un documento de la TAMU. En 

estas lecciones se examinan los elementos que forman el cuerpo del texto, se hacen 

ejercicios gramaticales y, por último, los alumnos redactan un documento similar. 

Durante el curso se detecta que los alumnos tienen problemas al usar el tiempo 

presente perfecto cuando se reporta el estado actual de sucesos que acontecieron en el 

pasado. De este problema detectado, se llega a la conclusión de que el manual utilizado 

no es suficiente para resolver los problemas y necesidades comunicativas del alumno, 

en especial, el manejo de los tiempos pasado simple y presente perfecto, como 

resultado de las diferencias semánticas producidas por las diferencias culturales en el 

manejo y entendimiento de estos tiempos. Adicionalmente, se detecta que estas 

diferencias tienen también consecuencias en la producción oral, en la comprensión 

auditiva y en la compresión de lectura de los alumnos. 

Por esta razón, los funcionarios del Centro de Texas A&M en México han decidido 

dar prioridad a las necesidades comunicativas de su personal mediante la impartición de 

un segundo curso intitulado English at Work, mismo que se detalla en el apartado 1.1.2 

del presente trabajo. El objetivo del curso es mejorar el manejo del idioma inglés de los 

trabajadores para el buen desempeño de sus actividades. Estas actividades consisten 

específicamente en hacer llamadas telefónicas, escribir cartas, reportes y mensajes, 

coordinar presentaciones, simposios y cursos, elaborar agendas de trabajo para 

visitantes, coordinar videoconferencias y reuniones de trabajo, dar pláticas a los 

visitantes sobre el Centro de Texas A&M en México, así como de cultura, seguridad y 

estilo de vida en México y finalmente, socializar con los visitantes. 

El curso English at Work formará parte del plan de capacitación para empleados 

que anualmente se tiene que cubrir con el fin de cumplir con las expectativas educativas 

establecidas en el Plan Vision 2020. 

1.1.2 Curso English at Work 

El curso English at Work en la actualidad se encuentra en proceso de desarrollo; su 

implementación está programada para julio de 2005. El objetivo de este curso será 
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incrementar las habilidades comunicativas del alumno, mejorar la gramática y 

vocabulario por medio de prácticas orales y de escritura así como reforzar su 

comprensión auditiva y de lectura. 

El programa del curso considerará el contexto de intercambio entre diferentes 

grupos culturales en el cual el alumno se relaciona, es decir, el curso se diseñará para 

superar la barreras culturales y comunicativas. Por lo anterior, el Curso proveerá 

información importante sobre la vida diaria, social y laboral a través de actividades 

orientadas al descubrimiento, la discusión, la reflexión y el análisis de la cultura (no sólo 

la extranjera, sino también sobre la nacional) a través del aprendizaje del idioma inglés. 

Gracias al intercambio cultural que tiene la población del proyecto, se pretende 

sacar ventaja de la cotidianidad, del trabajO laboral y de las relaciones sociales que el 

grupo del Centro de Texas A&M en México tiene establecidas con otros grupos 

culturales, lo cual se considera que enriquecerá enormemente la experiencia de 

aprendizaje y de enseñanza. 

Otro aspecto importante de Englísh at Work, es que considera al aprendizaje 

como un proceso continuo y activo, por lo que el Curso tendrá en cuenta los siguientes 

tres factores en su diseño: 

a) El objetivo del alumno al comunicarse (basado en su percepción de los hechos y 

experiencia vivida, entre otros). 

b) Su conocimiento del sistema gramatical de la lengua meta. 

c) El 'Contexto. 

De esta forma, el Curso motivará la participación y la interacción de los alumnos 

con el objetivo de crear en ellos interés por adquirir nuevos conocimientos. Con 

respecto a la gramática, se pretende reforzar el conocimiento del alumno por medio del 

enfoque comunicativo a través de actividades de input y output estructurado (consultar 

apartados 2.3.3.1 y 2.3.3.2). La evaluación se hará a través del desarrollo de tareas, 

presentaciones y un proyecto tinal. 

English at Work tendrá una duración de 3 meses (60 horas) y se dividirá en diez 

unidades que se cubrirán en seis horas cada uno. Cada sesión diaria tendrá una 
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las instalaciones de la Institución. 
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Es muy importante señalar que este curso será especialmente diseñado para 

cubrir las necesidades específicas del personal del Centro de Texas A&M en México. Es 

por ello que todas las actividades, contenidos y vocabulario se desarrollarán dentro de 

un contexto académico y de intercambio cultural. Por este motivo, se producirá un 

manual especial para el curso que permita reforzar mediante la práctica diaria el 

conocimiento de la lengua extranjera de manera significativa. 

Para enriquecer la enseñanza, se organizarán videoconferencias con personal de 

otros Centros de Texas A&M University en el mundo (Italia y Qatar) y se le asignará a 

cada alumno un language & cultural advisor angloparlante (asesor cultural y lingüístico) 

para que sea un tutor durante el proceso de aprendizaje. 

1.1.2.1 Programa del curso 

El propósito del presente apartado consiste en describir el programa del curso English at 

Work. Para tal efecto, el contenido de las unidades del Curso se detalla en el cuadro 1. 

Como se menciona anteriormente, el Curso está formado de diez unidades y cada 

una de ellas debe cumplir con ciertos objetivos específicos, relacionados con las 

funciones comunicativas que se espeCifican en cada una de ellas. Además, cada unidad 

se enfoca a reforzar un punto gramatical específico para mejorar las producciones oral y 

escrita, así como las comprensiones de lectura y auditiva. En el Curso también se 

incluye una sección de vocabulario o glosario útil para esta unidad, así como una 

sección llamada Cultural Notes donde se resalta algún aspecto cultural importante 

relacionado con el tema, orientada a que el alumno compare las costumbres de la 

cultura mexicana con las de la cultura estadounidense. Esta sección también tiene un 

breviario cultural donde se incluyen chistes, dichos, efemérides, entre otros. El cuadro 1 

ilustra la manera en que se organizarán las unidades, así como las funciones 

comunicativas y temas culturales que se abordarán. 
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Cuadro 1. Programa del curso English at Work 

Unit L Our institution Unit II. You are tire presenter 
Describing the Center Introduce yourse/f 
Describing current activities Describing the purpose of the event 
Center 's achievements Describing the goa/s of the event 
Facts and figures Tñanking and we/coming 
Describing staff resPOflslbilities Introducing soeakers 
Unit IIL On the phone Unit IV. Hy documents 
Hi!, this is ... Letters, faxes or memos? 
J'd like to speak to ... Tñinking about your reader 
Exp/alning the purpose of your cal! Sending E-mails 
Answering the phone and taking messages UpdaUng and fol/Ow-ups 
Endlng a le/ephone conversaron Plannino and ediünQ a reoort 
Unit V. Trips Unit VI. Agenda a"angements 
Giving information about horels Describing trave/ plans 
Reservations Fixing the date and Ume 
Right schedu/es Future appointments 
TheBudget Making requests 

Givino instructions 
Unit VIL At tire airport Unit VIII. Our guests are here/ 
Communlci1tion face lo tace Receiving peop/e at the Center 
Introdure myse/f MeeUng new peop/e 
Rrst impressiOns Touring of the Center 
Deve/oping relationships Inviting 
Arranging to meet 
Unit IX. Eating out Unit X. Dea/ing with prob/ems 
Conversaron openers Describing the problem 
Exp/aining the menu Deciding and changing p/ans 
Work and Leisure Offering he/p 
Relevant trJpics Complaining and apologizing 

Management sty/es 
Cultural differences 

eGuel,2005) 

1.1.2.2 Material impreso para el Curso 

Debido a las necesidades y características específicas del grupo, el material que se 

propone para el curso English at Work se diseñará especialmente para esta Institución. 

Por lo anterior, no se usará ninguno de los libros de texto utilizados en el mercado en el 

área de la enseñanza de inglés. 

la decisión anterior se debe a una revisión detallada de diferentes libros de texto 

enfocados al inglés para negocios. Los libros consultados son Ber/itz Publishing 

Company (1997), Hollet (1994) y Powell (2002). La conclusión de la revisión fue que 

estos libros están enfocados a contextos de negocios, administración, mercadotecnia y 

comercio. El vocabulario y las actividades propuestas en ellos no son de gran utilidad 

para cubrir las necesidades comunicativas de los trabajadores del Centro de la 

Universidad de Texas A&M en México porque algunos de ellos tienen demasiada 
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información relacionada con juntas de negocios, sistemas administrativos, entre otros. 

Los requisitos establecidos por los funcionarios del Centro de Texas A&M en México es 

que se elabore un material impreso para el profesor y otro para el alumno, éste debe 

ser sencillo, con temas de interés y útiles para los alumnos, así como de ser una guía 

que el alumno pueda consultar cuando lo necesite. Por último el material debe 

enfocarse a tratar temas relacionados con las diferencias culturales de trabajo y forma 

de vida entre México y los Estados Unidos de América, y los libros consultados no 

reúnen estos requisitos. 

El manual es elaborado por la planta docente del Centro de Texas A&M en México 

y se pretende que se utilice en cursos futuros para el personal de nuevo ingreso. 

Es importante mencionar que el manual English at Work incluirá las actividades 

didácticas que se proponen en el capítulo N del presente trabajo. 

1.2 Población 

El Centro de la Universidad de Texas A&M en MéxiCO tiene en su planta laboral a cinco 

administradores, un investigador y cuatro empleados de medio tiempo. En total, el 

personal lo conforman diez personas y todas realizan labores relacionadas con el ámbito 

educativo y académico que se explican a continuación. 

El personal administrativo está formado por una directora general, un 

representante del sistema de bibliotecas de la TAMU, un gerente de sistemas y redes, 

una contadora y una asistente de oficina. 

La directora se encarga de la administración general de la oficina, además de ser 

la representante legal de la TAMU ante las autoridades mexicanas. Asimismo, es 

responsable de establecer, promover y mejorar los programas que se llevan a cabo en 

MéxiCO para estudiantes, docentes, de investigación y de profesionalización. El 

representante del sistema de bibliotecas de la TAMU se encarga de establecer acuerdos 

de intercambio interbibliotecario con bibliotecas mexicanas, de responder a las 

solicitudes de consulta que hagan los miembros de los convenios, así como de organizar 

cursos de actualización en catalogación. El jefe de sistemas y redes tiene la función de 
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dar mantenimiento al sistema de videoconferencia, del laboratorio de cómputo y de la 

red interna. También es el encargado de hacer el calendario de actividades de 

videoconferencia, de actualizar la página internet de la oficina y de elaborar material 

didáctico de los cursos en CD. La contadora general es la responsable de las finanzas y 

administración del presupuesto, además de estar encargada de las obligaciones fiscales 

de la oficina ante el gobierno mexicano. Por último, la asistente de oficina se encarga de 

llevar los asuntos concernientes a la directora. 

El grupo de investigación lo conforma un investigador mexicano que trabaja en el 

área de agricultura. Este investigador pertenece a la Universidad Autónoma de Chapingo 

y está llevando a cabo un proyecto sobre métodos de irrigación en conjunto con 

investigadores de TAMU. Su labor consiste en reportar los avances de las 

investigaciones, así como organizar reuniones de trabajo y organizar simposios. 

El tercer grupo, lo forman cuatro trabajadores de medio tiempo. Todos son 

estudiantes mexicanos del último año de licenciatura y del primer año de maestría. El 

primero de ellos trabaja en un proyecto de investigación sobre salud y desarrollo. El 

segundo es ayudante de un investigador de la TAMU de la escuela de veterinaria, juntos 

están haciendo una investigación en el área de sanitización e inocuidad alimentaria. El 

tercer estudiante es bibliotecario asistente para la sección de bibliotecas y el cuarto es 

técnico asistente del jefe de sistemas. Estos estudiantes fueron contratados para ayudar 

en sus labores a los administrativos del área de bibliotecas y al de sistemas del Centro 

de Texas A&M en México. 

1.2.1 Planta docente 

Para el área de enseñanza de lenguas, el Centro de Texas A&M en México cuenta con 

una profesora de idiomas quien es egresada de la Licenciatura en Enseñanza de Inglés. 

Se ha desempeñado como maestra de inglés en diversas instituciones como el Instituto 

Politécnico Nacional, Ferrocarriles Mexicanos y el Instituto Mexicano del Seguro Social. 

También ha trabajado para escuelas privadas dedicadas a dar clase de inglés a 

empresas y ha dado cursos de inglés a estudiantes de preparatoria. Su experiencia 
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docente se enfoca en la enseñanza de inglés como lengua extranjera a estudiantes 

adultos, de todos los niveles. 

Adicionalmente, la profesora de idiomas es la encargada de desarrollar y diseñar 

el programa y los materiales de un curso de español de sobrevivencia. Este curso se 

imparte a través del sistema de videoconferencia a un grupo de diez profesores que 

envía la TAMU a México anualmente para conocer el país, y establecer proyectos de 

colaboración con universidades mexicanas. El curso incluye sesiones de introducción a la 

cultura mexicana en temas como "la Ciudad de MéxiCO y sus sistemas de transporte, el 

sistema educativo en México, costumbres y formas de vida de los mexicanos, datos 

generales y geografía de la República Mexicana, moneda y tipo de cambio", entre otros. 

1.2.2 Cuerpo estudiantil 

El cuerpo estudiantil que participará en el curso English at Work es muy heterogéneo ya 

que lo conforman personas de distintas edades cuya formación académica es diversa. 

Sin embargo, los unifica que todos trabajan en la promoción y desarrollo de programas 

académicos y de investigación, también tienen un nivel educativo de licenciatura y en 

algunos casos de maestría, además de tener un aceptable dominio del idioma inglés. 

Las edades de los alumnos oscilan entre los 24 y los 46 años de edad. Su 

formación académica se basa en: comunicación, sistemas computaCionales, contaduría 

pública, administración, y las maestría en bibliotecología y agronomía. El grupo de 

trabajadores de medio tiempo lo forman estudiantes del último año de licenciatura en 

salud pública, medicina veterinaria y ciencias de la computación. El asistente de 

bibliotecas es un alumno del primer año de la maestría en bibliotecología. 

Respecto al dominio del idioma inglés, el personal administrativo es el que tiene 

mejor nivel, ya que lo ha estudiado durante varios años, ya sea cuando realizaban 

estudios superiores e incluso han viajado al extranjero como parte de su preparación 

académica o cuando trabajaban en el pasado para otras instituciones. 

El grupo de trabajadores de medio tiempo es el que tiene menos dominio del 

idioma y en parte se debe a que son estudiantes jóvenes y, para todos ellos, el trabajo 
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en el Centro de Texas A&M en México es el primero que tienen dentro de su área de 

estudio, además de ser un trabajO que les permite estar en contacto directo con el 

idioma dentro de un contexto real de comunicación. Sin embargo, los estudiantes que 

tienen el nivel más bajo de inglés cursan el nivel 8 del CELE de la UNAM, que 

corresponde a un nivel avanzado. 

En este capítulo se describió la Institución y sus antecedentes así como a la 

conformación de su planta estudiantil y docente. Adicionalmente, se narró el 

funcionamiento y características del Curso incluyendo el programa del mismo . y el 

manual English at Work. Con la información anterior, se establecen las bases 

contextuales del presente trabajO terminal. 

En el siguiente capítulo se provee al lector con una detallada descripción 

lingüística del aspecto gramatical, con el fin de determinar el por qué el alumno tiene 

carencias en la prodUCCión del presente perfecto de forma oral o escrita. Asimismo, se 

explican las diferentes teorías de aprendizaje y de enseñanza de una segunda lengua. 

Finalmente, se describen los aspectos involucrados para la elaboración del diseño de 

actividades. 



CAPÍTULO II. MARCO TEÓRICO 

En este capítulo se describen ampliamente cuatro elementos fundamentales para la 

investigación como son la descripción en términos lingüísticos del presente perfecto, la 

descripción teórica sobre el proceso enseñanza-aprendizaje y, por último, el 

tratamiento pedagógico del presente perfecto en diversos libros de texto. 

2.1 Descripción del aspecto lingüístico 

En los subsecuentes apartados se describen la morfología, la sintaxis, así como los usos 

y significados del tiempo pretérito perfecto (término en español) y del presente perfecto 

(término en inglés). Con esta descripción se hace un análisis contrastivo entre ambas 

lenguas para determinar de qué manera sus semejanzas o diferencias facilitan o 

dificultan el aprendizaje del tiempo presente perfecto en inglés. Asimismo, se incluye un 

análisis de diferentes libros de texto con respecto al tratamiento pedagógico por medio 

del cual se enseña este tiempo. 

2.1.1 Descripción del aspecto lingüístico en español 

Para comenzar, es necesario señalar que el estudio gramatical del pretérito perfecto 

requiere la estandarización en la terminología que facilite su comprensión y sus 

limitaciones. Por esta razón, se comienza por definir el nombre del tiempo gramatical 

que se investiga, así como la descripción de los aspectos morfológicos y sintácticos que 

lo caracterizan. Posteriormente se estudian los usos y significados de dicho tiempo. 

15 
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2.1.1.1 Descripción moñosintáctica 

El tiempo pretérito perfecto (Seco, 1989) tiene varias nomenclaturas de acuerdo con 

diferentes gramáticos. Por ejemplo, la Real Academia de la Lengua Española (1973) lo 

llama pretérito perfecto compuesto, por su aspecto perfectivo y su formación con un 

verbo auxiliar. Para Bello (1978), este tiempo debe definirse como ante-presente, ya 

que la acción del verbo en participio es anterior al tiempo auxiliar. Por otro lado, Gilí 

Gaya (1961) lo define como un tiempo que indica una acción pasada y perfecta (nótese 

que el significado de perfecto es igual a completo o acabado), que guarda relación con 

el momento presente, por lo que él lo llama pretérito perfecto actual. En este trabajo 

terminal se ha escogido el término pretérito perfecto, por considerarse un término 

sencillo, además de ser el más referido en las gramáticas consultadas. 

Una vez definida la terminología del aspecto lingüístico en español, se explica por 

qué se le considera a este tiempo verbal "perfecto" o "de aspecto perfectivo". De 

acuerdo con la Real Academia de la lengua Española, los tiempos se distinguen en 

imperfectos y perfectos. En los primeros, la atención del hablante se fija en el 

transcurso o continuidad de la acción, sin importar el comienzo o fin de la misma. Por 

otro lado, los perfectos resaltan la delimitación temporal. Por ejemplo "cantaba" es una 

acción imperfecta porque implica continuidad (acción en proceso) sin indicar si ésta ha 

terminado. Un acto que se representa como acabado o perfecto es "he cantado", ya que 

se refiere a una acción pasada y concluida. Así¡ por ejemplo "Inglaterra se ha hecho 

señora del marll signifICa que Inglaterra fue y sigue siendo hasta el momento señora del 

mar. Por lo anterior, y de acuerdo con Bello (1978) se puede decir que el pretérito 

perfecto se utiliza para referirse a una acción pasada que está relacionada con el 

presente (ver cuadro 2). Como se puede observar en el cuadro 2, la relación entre 

pasado y presente en el pretérito perfecto¡ se representa por la línea con punta en 

flecha que es una acción pasada cuyo origen se desconoce y cuyo final está claramente 

dentro del presente. 

Otra característica del tiempo pretérito perfecto es que es un tiempo compuesto 

que se forma con el verbo auxiliar "haber" + el participio del verbo principal. Cabe 
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Cuadro 2. Relación entre pasado y presente en el pretérito perfecto 

PRETÉRITO 
FUTURO 

__ ~ __ ~.PR.E.SE.N.~r-__ ~ __ ~ __ ~~~ __ __ 

He .can.tado 

(Seco, 1989: 74) 

señalar, que el verbo auxiliar "haber' pierde significado propio y funciona como auxiliar 

del verbo principal. El participio (que denota anterioridad) es una forma o conjugación 

del verbo que se forma: 

a) al añadir la terminación -ado a la radical de los verbos regulares con terminación 

-aro Por ejemplo, habl + ado. 

b) al añadir la terminación -ido a la radical de los verbos regulares con terminación 

-er, -ir. Por ejemplo, com + ido, viv + ido. 

Los verbos irregulares son los que alteran la raíz o morfemas, y no siguen los 

modelos regulares de la conjugación. Así por ejemplo, en el verbo "contar", cuya raíz es 

cont-, al conjugarlo en la primera persona del Singular (yo) del presente, su conjugación 

es "cuento" y no "conto" como sería lo normal. En general, el participio de los verbos 

irregulares acaban en -to, -so, -eh o (por ejemplo: escrito, impreso, hecho). 

Ahora bien, en español las oraciones afirmativas no tienen una forma especial. 

Sin embargo debe haber concordancia entre el sujeto, el verbo y los complementos de 

cada uno. En el cuadro 3 se ejemplifican las combinaciones sintácticas pOSibles de la 

oración afirmativa en español en el pretérito perfecto. 

En este sentido, GiIi Gaya (1961) menciona que el orden de la construcción de las 

oraciones está determinado por la voluntad de destacar algunos elementos, para darles 

intensidad a unos y afectividad a otros, así como por los hábitos lingüísticos de la 

comunidad y, finalmente, interviene el estilo personal del que habla o escribe. 

Con respecto a las oraciones interrogativas, éstas se distinguen por tener una 

marcada entonación ascendente que las diferencia de una oración afirmativa y que 
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define en donde empieza y termina la oración. De acuerdo con GiIi Gaya, ésta es la 

razón por la cual ortográficamente existe un signo de interrogación al principio y al final 

de la misma. Cuando la respuesta de una pregunta es "sí" o "no", el verbo ocupa 

generalmente el primer lugar en la oración "¿Ha llegado tu padre?". Otra características 

de las oraciones interrogativas, es que el pronombre personal generalmente no se usa 

en español, ya que suena redundante porque está implícito en el verbo, y cuando se 

llega a utilizar es para enfatizar o evitar ambigüedad (se puede anteponer o posponer al 

verbo), por ejemplo: "¿Ella ha dicho la verdad?". 

Cuadro 3. Formación de oraciones afirmativas en español 

Sujeto + verbo + complemento dire.cto 
Mi padre ha comprado una casa. 

Ha comprado mi padre una casa. 

Ha comprado una casa mi padre. 

Una ca!;ja ha comprado mi padre. 

Sujeto + verbo + compl.emento circunstancial 
Juan ha venido hoy. 

Ha venido Juan hoy. 

Ha venido hoy Juan. 

Hoy ha venido Juan. 

Verllo con dos complementos ,. 

Una carta he traído para ti. 

He traído una carta para ti. 

He traído para ti una carta. 

Para ti he traído una carta. 

(GiIi Gaya, 1961: 48) 

En lo que se refiere a las oraciones negativas, éstas se forman con el adverbio 

"no" seguida del predicado: "Este árbol no ha dado frutos". Sin embargo, puede suceder 

que se intercalen otras palabras entre la negación y el verbo: "No te lo he dicho", "No 

porque él se oponga abandonaremos el trabajo". También, existen otras palabras que 
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pueden sustituir a la negación "no", o bien reforzarla en su sentido negativo. Éstas son: 

jamás, nunca, nadie, nada, ninguno, en mi vida, en la vida, en todo el día o la noche, en 

absoluto; por ejemplo: "No han conocido a nadie", "No he podido encontrarte en todo el 

día", "No lo sé en absoluto", 

Con respecto a la sintaxis, el pretérito perfecto es flexible y permite diversas 

posiciones de los elementos de la oración, siempre y cuando se conserve la 

concordancia entre sujeto y predicado. En las oraciones negativas la situación es 

semejante, la única condición es que la negación debe estar siempre incorporada al 

verbo. 

En esta sección, se han descrito los aspectos morfosintácticos del pretérito 

perfecto de acuerdo con diferentes autores (Seco, 1989; Gilí Gaya, 1961; entre otros). A 

continuación, se habla de los usos y significados que este tiempo tiene en el español 

moderno. 

2.1.1.2 Descripción semántica 

El pretérito perfecto significa "acción pasada y perfecta que guarda relación con el 

momento presente. Esta relación puede ser real, o simplemente pensada o percibida por 

el que habla" (Gili Gaya, 1961: 159). De tal modo que este tiempo en modo indicativo 

se usa para: 

a) Expresar el pasado inmediato: "he dicho" = acabo de decir. 

b) Denotar un hecho ocurrido en un lapso de tiempo que todavía no ha 

terminado: "Este año ha habido buena cosecha", 

e) Se emplea para referirse a acciones alejadas del presente, cuyas 

consecuencias duran todavía: "La industria ha prosperado mucho" (significa 

que ahora están patentes los efectos de esa prosperidad). 

d) A veces se usa para denotar una cuestión afectiva: "Mi padre ha muerto hace 

tres años" (repercute sentimentalmente en el momento en que se habla) 

frente a: "Mi padre murió hace tres años". 



20 

e) Bello (1978) r ... nl .... menciona que este tiempo se usa siempre que la acción 

alguna relación con el presente: "Cervantes ha sido 

::llln'!¡or..,·o admiradoll (se trata del escritor que vive y vivirá eternamente 

en sus "He vivido muchos años en Inglaterra" (alude a un hecho 

o que todavía continua), "La España ha producido 

hombres" rnru=lrlor:u1 como una en todas las épocas su existencia). 

se algunas opiniones de gramáticos uso 

tiempo en el español actual. De acuerdo con Gili Gaya, existen puntos de contacto 

(canté) con el 'pretérito perfecto (he cantado), debido a son 

oasaao de aspecto perfectivo (perfectas o acabadas). Al res;oel:to, 

(1989) afirma que la diferencia entre estos dos radica en la OVT,onc el 

hablante al momento presente en que habla, y que él define como nro4=on1ro pSicológico 

(de amplitud muy variable, ya que puede abarcar un instante o muchos años), por lo 

que en mañana ha llovido" (el presente psicológico es "hoy"), llovió" 

(el presente pSicológico es "esta tarde"), "La guerra ha terminado hace años" (el 

presente psicológico es "este año''). Por lo anterior, Seco uso de uno u 

otro se debe interpretar desde el punto de vista del que habla, en donde hay siempre 

un elemento objetivo (distancia temporal) y un elemento subjetivo (mayor o menor 

interés en la acción). 

Como conclusión de este apartado, diremos que pretérito perfecto es un 

tiempo del español que se usa para hablar una acción pasada relacionada de algún 

modo con el momento presente del hablante. Asimismo, la Real Academia de la Lengua 

Española (1973) menciona que el hecho de que tiempo se use o no se use tiene 

que ver con los hábitos lingüísticos por ejemplo, la oración "Me compré 

una casa el mes pasado'l es que "El mes pasado me he comprado una casa"; 

esto se observa en algunas partes y Américal como acontece en México. 

Aunque todavía en la lengua literaria. 

A continuación se describen características sintácticas¡ morfológicas y 

semánticas del presente del inglés. 
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2.1.2 Descripción del aspecto lingüístico en inglés 

Para la descripción lingüística del presente perfecto se comienza por explicar 

brevemente el sistema de los tiempos gramaticales en inglés, después se describen los 

aspectos morfológicos y sintácticos del presente perfecto. Por último, se estudian sus 

usos y valores semánticos. 

2.1.2.1 Descripción morfosintáctica . 

El tiempo gramatical es una expresión lingüística que ubica el acontecer del verbo en el 

eje del tiempo natural y éste es indicado en las formas del verbo (Jespersen, 1965). Es 

así como el hablante establece la fecha de sus acciones y para ello utiliza un segmento 

imaginario en el que el punto de partida es el presente. Todo lo anterior es el pasado y 

lo que viene es el futuro. 

Con respecto al idioma inglés, el verbo tiene sólo dos tiempos, el presente y el 

pretérito (debido a las inflexiones o conjugaciones del verbo). De acuerdo con 

Jespersen, además de estos dos tiempos, se deben reconocer los llamados perfectos 

dentro de los cuales se ubica el presente perfecto, que se forma con el tiempo presente 

del verbo auxiliar have + el pasado participio (second particíple). En este apartado se 

utiliza el término presente perfecto para referirse al tiempo pretérito perfecto del 

español, el cual ya fue definido en el apartado 2.1.1. 

El surgimiento de los tiempos compuestos se remonta al periodo histórico de la 

lengua inglesa conocido como Old English y que tuvo lugar entre los años 900 y 1100 

D.e. (Quirk, 1955). De acuerdo con Jespersen, originalmente have significaba "tener", 

"poseer". En el siguiente ejemplo, have significa possess, hold: 1 ha ve caught the fish = 

1 hold (have) the fish as caught Posteriormente, este significado se perdió y have se 

convirtió en un instrumento gramatical (auxiliar) para indicar relación temporal, por 

ejemplo: 1 have lost the key. 
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De esta manera, have se comenzó a utilizar con todo tipo de verbos conformando 

el tiempo compuesto que se conoce actualmente como presente perfecto (Jespersen, 

1965). 

En Inglés, las oraciones afirmativas en presente perfecto se forman con subject + 

have/has + past particip/e. Las negativas con subject + have/has + not + past 

particíp/e. Las oraciones interrogativas se forman con have/has + subject + past 

particíp/e finalizando la oración con un signo de interrogación (en el inglés hablado la 

entonación inicial en las interrogaciones se distingue poco y sólo se enfatiza al final de 

la enunciación). 

Es importante mencionar que el pasado participio de los verbos regulares en 

inglés, tienen la terminación -ed (opened, decided). Sin embargo existen otros verbos 

considerados irregulares cuya morfología es diferente, por lo que el alumno los tiene 

que aprender independientemente (lost, written, done). 

En el cuadro 4 se muestra la estructura gramatical de oraciones afirmativas y 

negativas con sus respectivas contracciones, así como las oraciones interrogativas del 

presente perfecto en inglés. 

Cuadro 4. Oraciones del presente perfecto en inglés 

PO$Ítive , Short fortns Neg~tive 
, ~. , 

!/you have worked. ljyou 've worked. ljyou have not (haven 't) worked. 

He/shejit has worked. he/she/it 's worked. Hejshejit has not (hasn 't) worked. 

Wejyou/lhey have worked. we¡'you/they 've worked. Wejyou/they have not (hiJven 't) worked, 

, .' 
. ' QlJestions .•. §hórtanswers . 

" , ,< .. 
.< 

Have J worked? Yes, you have No, J haven 't 

Has hejshe/ít worked? Yes, shehas No, it hasn 't 

Have wejyou/they worked? Yes, you have. 

No, they haven 't 

(Sellen, 2000: 62) 



23 

reslJeaco a la sintaxis, vale la pena resaltar que el orden de los 

oración en inglés se pueden alterar si, por ejemplo, se antepone 

auxiliar al se forman oraciones interrogativas . fenómeno es 

.. !>r;l"o .. "t""f"II-" del inglés y puede resultar difícil de aprender los 

ya que Has called?, el alumno lo entendería como 

caso México, no se pregunta así, si no como 

2.1.2.2 Descripción semántica 

El presente perfecto es un tipo de tiempo presente, ya que cuando se usa 

que, en 

tiempo, 

presente el hablante se está refiriendo tanto al presente como 

perfecto conecta el pasado y el presente (Swan, 1980). acuerdo con este lingüista, 

en general los usos del presente perfecto se pueden en 

a) Para referirse a situaciones o ::Ilrrill'\n~:lc 

continúan hasta el momento en el cual se 

comenzaron en el pasado y que 

hablando, por ejemplo: 

We 've known each other for a long 

b) Para referirse a acciones o que son relevantes en el 

presente, es decir, tienen consecuencias en el ahora o constituyen una noticia, 

por ejemplo: 

1 can 't go on holiday because 1 've broken my leg. 

Sin embargo, tiempo usos (ver cuadros 5 y 6). 

Además de los usos mencionados anteriormente, existen otros (Murphy, 1989)1 que 

se explican a continuación. 

a) usa 

esperado. 

Dont rnn'7nr 

b) una 

Beth is on vacatíon. 

way. 

con para decir que algo ocurrió de lo 

IKJT¡,~r - 1 've maíled ít 

y been to. 

has gone to ítaly. = She ís there now or she on her 
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Tom is back from his vacatíon. He has been to Ita/y. = He was there, but now he 

has come back. 

Cuadro 5. Oraciones en presente perfecto que indican acciones y situaciones 

que continúan en el presente 

USOS COMUNES EJEMPLO -. . .. 

Se usa con since para indicar el comienzo de una She 's worked here since 1990. 
acción. Va seguido de una referencia de tiempo. Ella ha trabajado aquí desde 1990. 
Se usa con for para indicar el tiempo que un hecho ha They have lived here for ten years. 
durado y va seguido de una referencia de tiempo. Han vivido aquí desde hace diez años. 
Se usa para referirse a situaciones que comenzaron en 1 've painted two rooms since lunchtime. 
el pasado y finalizaron recientemente. He pintado dos cuartos desde la comida. 
Se usa para hablar de acciones que se han repetido 1 've written six letters today. 
continuamente hasta el presente. Hoy he escrito seis cartas. 
Se usa frecuentemente con expresiones de tiempo que She 's studied human nature al! her life. 
se refieren "hasta este momento", como: al! this year, Ella ha estudiado la naturaleza humana 
al! my life, so far, during the 20th century, recently, durante toda su vida. 
and lately. 

(Swan, 1980: 493) 

Cuadro 6. Oraciones en presente perfecto que indican acciones y situaciones 

terminadas 

USOS COMUNES EJEMPLO 

Comúnmente el presente perfecto se usa para dar una Fire has broken out on board an oh 
noticia, dar información nueva o anunciar un hecho tanker in the North Sea. 
reciente: se utiliza en reportes, cartas y Se ha producido un incendio en un 
conversaciones. buque petrolero en el Mar del Norte. 
Se usa para hablar de acciones pasadas que no son 1 've travelled a lot in America. 
muy recientes, pero que forman parte de nuestra He viajado mucho por Estados Unidos. 
experiencia o conocimiento. 
Se usa frecuentemente con expresiones de tiempo Have you ever seen an iceberg? 
indefinidas que no especifican el momento en que Has Lucy telephoned yet? 
comenzaron o sin tiempo determinado, éstas son: 1 'm sure we 've met before. 
ever, never, already, before. lAlguna vez has visto un iceberg? 
Algunas de estas expresiones de tiempo pueden estar ¿No ha llamado Lucy? 
implícitas en la oración, por ejemplo: Have you seen Estoy segura que nos hemos visto 
Hamlet? = Have you ever seen Hamlet? antes. 

(Swan, 1980: 493) 



e) se usa presente perfecto después de un superlativo. 

What a boring movíe! It 's the most boring movíe I" ve ever seen. 

d) usar presente perfecto con This the nrst first 

7ñís the first time he has driven a car (not drives) 

e) usa perfecto con yet la cual indica hablante en n.r ......... "'" de 

algo ocurra. Yetse usa sólo en preguntas y 

Has it stopped rainíng yet? 

I haven 't told them about the accident yet. 

f) usa presente perfecto con this morning/thís evening/today/this week/this 

semestercuando estos periodos no han al momento hablar. 

I haven't seen Tom this morning. you? 

8ill is calling hís gírlfríend agaín. Tñat the third time he "s called her this 

evening. 

g) Cuando se dice que alguien ha inventado, descubierto, producido o escrito algo 

recientemente se usa el presente 

Scientists have discovered that, allover world, millions of frogs are dying. 

h) En oraciones subordinadas¡ ésta se forma con pasado simple y la principal con 

presente perfecto. 

Since Mr. Hassan became 

íncreased. 

I haven't able to play r&JnrJlC' 

both laxes and unemployment have 

1 broke my armo 

De acuerdo con Swan (1980)1 eXls;ren diferencias en el uso del presente perfecto 

en el inglés (US) y el primero, es más frecuente usar el 

pasado simple para dar una nOIllClCI 

US: Díd you hear the news? Switzerland declared war on Mongo/ia! 

GB: Switzerland war. .. 

Por otro lado, en el inglés británico se usa el presente perfecto con 

hablar de hechos muy mientras que en el inglés americano se usa just now 

con simple. 



GB: Where's Barbara?

US: She went out just now. 

out 

Como conclusión, el nrocon'to nA:lIrt.clrtn en inglés es un tiempo que expresa un 

presente en retrospectiva (Jespersen, decir, conecta una acción pasada con 

presente, ya sea como una acción que continúa hasta el presente, o como una acción 

cuyas consecuencias o resultados limitan con momento en el que se habla. 

principal característica es su relación con presente y su uso es muy frecuente. 

A partir de los análisis lingüísticos tiempo pretérito perfecto del español, como 

del inglés, se explicaran detalladamente en siguiente las semejanzas y 

diferencia entre ambas, con el propósito de identificar las razones por las cuales se 

complica su uso y comprensión a los hispanohablantes. 

1.3 Análisis contrastivo 

acuerdo con Lado (1957) un análisis contrastivo se utiliza para determinar hasta qué 

la lengua materna del alumno está transfiriendo formas y significados) con los 

conocimientos (lingüísticos y culturales) de la lengua extranjera. 

Por otra parte, Larsen-Freeman (1991) sostiene que el análisis contrastivo sirve 

en instancia para identificar cuándo y dónde materna puede interferir 

en el aprendizaje de la lengua meta. 

Por lo anterior, se ha incluido en esta un análisis que compara la 

formación, uso y significado del pretérito perfecto en español e con el 

detectar si existe interferencia de conocimientos del español en aprendizaje del 

r\orrol"'1rn en inglés. tal se anotan cuyo 

contexto se ron,ol"o al cumplimiento de una tarea (status presente de un envío). 

have sent corrections I Ellos han enviado las correcciones. 

They haven't sent the corrections I Ellos no han enviado las correcciones. 

Have they the ¿Han (ellos) enviado las correcciones? 



general, en ambas lenguas la formación sintáctica es muy 

distancias que esta afirmación tiene. Como se menciona en los apartados 

la negación en español va antes del verbo ("han" y "enviado" forman el verbo) y no se 

En la interrogación el pronombre personal está implícito en el 

"han", por lo tanto, el pronombre no se menciona por considerarse redundante. 

en 

se puede afirmar que hay correspondencia sintáctica entre :;;alfTln:;;ac 

+ past partíciple/ participio. 

Con respecto al uso del tiempo presente perfecto en inglés o nr-otór-i'''n 

....... ' .......... de ambas lenguas en sus definiciones hacen de una 

o de otra manera, en la relación que tiene este tiempo con el presente. lo tanto, 

tiempo se usa 

relación con 

presente perfecto son 

nra'l:an'ra perfecto 

t"Ot'.clrit"1[~O a una pasada, vista desde el presente y en 

que el valor y uso del pretérito perfecto y 

determinantemente, ya que la diferencia entre 

inglés y el pretérito perfecto del español es de carácter semántico, 

es decir, el valor que para un hablante del inglés tiene no es el mismo para un 

hablante mexicano porque "¿han (ellos) enviado las correcciones?" (que sería como un 

alumno lo traduciría e interpretaría) no tendría sentido para él por las siguientes 

razones: 

En primer lugar, no preguntaría por el status de un envío, sino ¿Ya mandaron 

las correcciones? (pretérito simple)¡ en donde "Ya" = "¿ya lo han hecho?" está 

enfatizando la acción del verbo. 

En segundo lugar, no queda claro el significado de la pregunta porque en el 

español de México, y de acuerdo con (1972), el uso del pretérito perfecto 

se usa para acciones que tengan realidad e incluso puedan tener proyección 

futura, por ejemplo: "Pedro estudió toda su vida" = Pedro ya no existe o bien ya no 

estudia ni estudiará. En cambio "Pedro 

en el pasado- continua y se prevé que siga uU'~'U' 

toda su 

Por lo 

= estudio -iniciado 

para que Have they 

sent Me corredíons? = Have they done it? sea comprendida, la acción debe implicar 

una acción aún presente o futura ¿"Ya o no 
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mandado las correcciones?". A este respecto, puede argumentarse que existen 

adverbios en inglés que cumplen la función ''todavía'', ''ya'' y "no" de este análisis, sin 

embargo, no es así (para información al respecto ver el apéndice A). 

De lo anterior, se puede concluir que el presente perfecto (inglés) se usa para 

hablar de acciones pasadas lejanas o recientes pero que limitan con el presente (se 

enfatiza la relación temporal), mientras que el pretérito perfecto del español en México 

se usa para acciones pasadas y a la vez actuales que se continúan en el presente, que 

aún no se dan por terminadas-se enfatiza la acción verbal- (ver el siguiente cuadro). 

Cuadro 7. Valoración del pretérito perfecto y presente perfecto 

Inglés 

Reladón temporal---~--'-----"'-------"""-------,,,,~ 
pasado 

Español 

presente 

1 have been a teacher since 1972 

Acción del verbo ..... ' '"""--"--------'------......:......~......:.......;...-,.'"'--'----:;.----'--___111---.... 
PaSado presente futu ro 

"Este año ha llovido mucho" . 

Por lo que: 

1 (inglés): nIey have sent the corrections = 7ñey have done it(lo han hecho). 

E (español): Ellos han enviado las correcciones (equivalente al español pero no se usa). 

1: 7ñey haven't sent the corrections = 7ñey have not done it (no lo han hecho 

hasta el momento). 

E: Ellos no han enviado las correcciones = no lo han hecho y no se sabe si lo harán. 
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1: Have they sent the corrections? = Have they done it? 

E: ¿Han (ellos) enviado las correcciones? (ambigua y no se usa). Para que está 

pregunta sea clara tiene que haber un cambio de tiempo "¿Ya mandaron las 

correcciones?" (pretérito simple). 

Como conclusión general, se puede decir que cada lengua tiene su dinámica y su 

forma de expresar las ideas en presente perfecto, por lo que el inglés y el español 

tienen un valor diferente respecto al uso de este tiempo verbal. En consecuencia, el 

maestro de inglés se enfrenta a la compleja tarea de conocer y asimilar las diferencias 

temporales y aspectuales (acción del verbo) de los tiempos en ambas lenguas, así como 

comprender su dinámica de éstos para encontrar un mecanismo que le permita explicar 

estas diferencias y facilitar el aprendizaje por medio de la sensibilización sobre éstas. De 

lo contrario, el sistema de tiempos verbales no dejará de ser para el alumno una lista de 

enunciados sobre su uso, o una fórmula con poca o ninguna relación con el contexto 

real y ajena a sus necesidades comunicativas. Por la complejidad de la que se acaba de 

hacer mención, este trabajo únicamente aborda el presente perfecto en afirmativo. 

2.1.4 Tratamiento pedagógico 

Para analizar el tratamiento pedagógico que se le da al presente perfecto en inglés se 

consultaron once libros de texto cuyo enfoque es el desarrollo del idioma inglés en el 

área de negocios (Fitzgerald, 2002; Badger, 1993; O' Driscoll, 1992; Casler, 1989; 

McKellen 1990; Powell, 2002; Jones, 2001; Hollet, 1994; Lougheed, 2003; Lougheed, 

1993; Berlitz, 1997). Se analizaron los aspectos: enfoque, habilidades que se practican, 

reforzamiento de la gramática (cuadros explicativos o diagramas), ejercicios 

gramaticales, actividades grupales o individuales, cuadros de vocabulario y 

explicaciones, notas culturales (que se refieren a las diferencias culturales y su 

importancia en la interacción con individuos de otras culturas) y, por último, 

presentación visual de los contenidos. 

La evaluación de los libros de texto se hizo con base en las unidades que tratan 

el presente perfecto como contenido gramatical, sin embargo se hizo una revisión 
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general de las unidades del libro y su evaluación está implícita en los resultados. 

También es conveniente mencionar que se revisaron libros de negocios por ser estos los 

que se acercan más a las necesidades comunicativas de la población de la investigación 

(ver resultados en el cuadro 8). 

Los libros de texto consultados tratan la gramática y uso del tiempo presente 

perfecto de una manera muy general, sólo en dos libros se encuentran explicaciones 

gramaticales un poco más detalladas, aplicadas a un fin específico (entablar 

conversaciones rápidas y escribir memorandums). Los ejercicios gramaticales que se 

manejan son: ñl! in the blanks, drills y matching columns. También se observa que 

algunos libros tienen mucha información y otros están conformados, en su mayoría, por 

información visual. 

Los libros de negocios en inglés no cumplen con las necesidades comunicativas 

de la población de esta investigación, ya que no están dirigidos a estudiantes con un 

bagaje cultural específico (mexicanos), las notas culturales que se incluyen son muy 

pocas y muy generales, los libros están enfocados a entornos completamente de 

administración, finanzas y negocios. Si bien es cierto que la poblaCión cumple funciones 

administrativas, su trabajo no tienen nada que ver con mercados ni políticas 

comerciales. Por último, son libros demasiado formales, serios y hasta cierto punto 

aburridos. Además, se observa que estos libros no refuerzan las cuatro habilidades 

comunicativas, la mayoría promueve la producción oral y deja a un lado la escrita y la 

compresión de lectura. Por lo anterior, se considera que definitivamente los contenidos 

de estos textos no se adecuan a las necesidades comunicativas del alumno en cuestión. 

Por todo lo descrito anteriormente, el objetivo de este trabajo de investigación es 

el de cubrir las deficiencias observadas en los libros de texto mediante el diseño de 

actividades didácticas específicamente dirigidas a la población, las cuales se relacionen 

con su entorno laboral y promuevan el desarrollo de las cuatro habilidades, además de 

ser útiles y atractivas. 
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Cuadro 8. Evaluación de libros de texto 

UBRO - ENFOQUE HABILIDADES i 

< ~ ~ -. ;- s, 

10 o .~ z 
S L.W R :s -, (Ir ; -o : _ ,_,r:".., 

= 
O I }'~ ',' '8;,', a, ' ;, ". ' 

" .~ _ T ~~. ,1;%,'; "<,;" "-'" ~' ~ { 

~' . ,"'" . ':::' 
" 

_. .. -e" ; .' 13 i }f-; ,,~. .~. '. ! ' ti z , 
, " 

. ·fl ~ . 

B,,' .~ . '.:::' w 
W 10 , : ¡¡J ' U , , , , 0 ' , o .. '- . 

~ ce ,> 
'. A. 

, " 
., . '-. ',e - . .. -

Business Inglés para ./ ,¡' X ,¡' X X * X X pocos visuales 
Administration administración 
(Fitzgerald, 2002) 
Mcmillan business Inglés para ./ ,¡' ./ ,¡' ./ ,¡' * ./ X atractivo 
(Badger y Menzies, negocios 
1993) 
Longman business Habilidades para ./ ,¡' X ,¡' X X role play ./ X no actualizado 
(O' Driscoll y negocios 
Pllbeam 1992) 
Business Lenguaje de ./ ,¡' ./ ./ X X tareas X X anticuada, 
assignments negocios no atractiva 
(casler y Palmer, 
1989) 
Business English Terminología X X X ,¡' X X * ./ X anticuada 
(McKellen 1990) jJélra negocios 
Working in English Inglés para la ./ ./ X ,¡' ./ ,¡' * ./ ./ atractiva 
(Jones, 2001) ofidna 
Business Inglés para ./ ,¡' X ./ X ,¡' * ,¡' X actual 
opportunities negocios 
(Hollet 1994) 
Business Inglés X X ./ ,¡' X X sólo ./ X práctiCO 
correspondence administrativo escritas 
(Lougheed 2003) 
Business Inglés para ./ ,¡' ./ ,¡' X X role play ./ ,¡' falta color 
communication oficina 
(Lougheed, 1993) 
Incompany Inglés para ./ ,¡' ./ ,¡' ./ ,¡' * ./ ,¡' atractivo y 
(Powell 2002) oficina pr'dCtico 
Doing business in Inglés para ./ ,¡' ,¡' ,¡' ./ ,¡' * ./ ,¡' saturado de 
English (Berlitz negocios información 
International, Inc. 
1997) 

Acotaciones ; , 

,- . . .. . ' 
__ o - . 

S Speaking 

L Ustening 

W Writing 

R Reading 

./ El texto si incluye el aspecto que se está considerando 

X El texto no incluye el aspecto que se está considerando 

* B texto incluye actividades diversas como trabajo en equipo, Information gap y role play. 
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2.2 Teorías de aprendizaje 

El objetivo de este apartado consiste en describir las diferentes aportaciones que se han 

hecho en el área de la pSicología cognitiva y la psicolongüística para explicar el 

fenómeno del aprendizaje, sobre todo por su relevancia para el aprendizaje de una 

lengua extranjera. Por lo anterior, esta investigación parte de una definición del 

aprendizaje como un fenómeno de naturaleza mental regido por procesos cognitivos 

complejos cuya materia prima son los conocimientos nuevos y previos (estructura 

cognitiva) en continua transformación y cuya virtud mayor es lo significativo que puedan 

ser para el sujeto tanto en el proceso mismo de aprendizaje como en la vida común, así 

como a nivel institucional, académico o científico. 

Debido a que el aprendizaje es un fenómeno cognitivo complejo, es necesario 

estudiarlo desde este contexto. Para tal efecto, se divide su estudio desde tres 

perspectivas: 

a} procesamiento de la información en el cerebro y la función de la memoria en el 

aprendizaje, 

b) cómo un proceso mental complejo en base a la psicología cognitiva, y 

e) como un fenómeno cognitivo y social. 

En el primer apartado se explicaran los diferentes postulados sobre la adquisición 

del aprendizaje a partir de las corrientes del procesamiento de información. En el 

segundo apartado, se describen los principios del aprendizaje de a cuerdo con la 

concepción constructivista, los cuales están fundamentados en las aportaciones de 

Ausubel, Piaget y Vygotsky. Para finalizar, en el tercero se describen los aspectos 

directamente relacionados con el proceso de enseñanza-aprendizaje de una lengua 

extranjera. Por está razón, se explicará la importancia de las estrategias de aprendizaje 

y de su desarrollo, la naturaleza y función del interlenguaje del alumno, así como de la 

utilidad del estudio del análisis del error. 
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2.2.1 Teoría cognoscitiva 

A través del tiempo y sobre todo a partir del siglo XX, el interés por conocer la 

naturaleza del aprendizaje humano, así como el intento por desentrañar y explicar su 

naturaleza y función desde un punto de vista científico, ha llevado a diversos 

especialistas a desarrollar diferentes teorías que lo expliquen. En general, todos estos 

postulados han intentando definir el concepto de aprendizaje, explicar su estructura 

psíquica, así como también describir los procesos que tienen lugar para que éste se 

lleve a cabo. 

Desde un plinto de vista filosófico, y de acuerdo con Pozo (1994), la teoría 

cognitiva concibe al sujeto como un organismo que se encuentra en cambio continuo o 

en proceso durante toda su existencia (organicista). Una de las cosas que cambian junto 

con el sujeto son sus conocimientos y sus destrezas (proceso dinámico) las cuales están 

determinados por el significado que éste les da. El hecho de dar significado al 

conocimiento (cualitativo) es uno de los rasgos más importantes de la teoría cognitiva, 

ya que explica la relación entre el individuo y su entorno a partir de procesos mentales, 

es decir, la creación o representación de la realidad a partir del pensamiento que opera 

como creador y ejecutor de esa realidad. 

Desde un punto de vista psicológico, el aprendizaje es la adquisición de 

habilidades cognitivas complejas, es decir, consiste en el desarrollo y ejecución de 

procesos mentales mediante los cuales el individuo almacena, organiza, estructura y 

construye el conocimiento (estructura cognitiva). 

Debido a que el aprendizaje es un fenómeno cognitivo complejo, el aprendizaje 

de una lengua extranjera también lo es, por lo que resulta necesario estudiarlo desde 

este contexto. Para tal efecto, en este apartado se explica el aprendizaje desde la 

perspectiva del procesamiento de información a partir de dos vertientes: 

a) A través de procesos mentales directamente relacionados con la memoria de 

corto y largo plazo. 

b) Mediante la codificación y almacenamiento de la información. 



fundamentos de la teoría cognitiva, el una 

extranjera es considerada como una habilidad cognitiva compleja, explica 

McLaughlin (1987) en transferencia de información la memoria corto 

sólo por un período de tiempo) a largo 

(información que ha sido internalizada y que se encuentra disponible cada vez que el 

la dos procesos cognitivos que son la automatización y 

reestructuración (Karmiloff-Smith 1986, en McLaughlin: 1987). 

Shiffrin & en McLaughlin: 1987) que debido a que el humano 

tiene una capacidad limitada para procesar información, cuando éste se enfrenta a un 

aprendizaje nuevo, su atención se enfoca sólo a algunas de los componentes de la 

actividad, por lo que para aprender recurre a la práctica constante. A este proceso se 

denomina de control, el cual requiere de mucha energía y atención. Cuando el nuevo 

conocimiento ha sido adquirido a de mucha práctica, y se puede utilizar vez 

más con menos esfuerzo y espontáneamente, entonces se considera que el 

conocimiento ha sido automatizado. De tal forma, que la energía requerida durante 

procesos de control, es y dirigida a la de nuevas 

resumen, el aprendizaje es progresivo y se adquiere mediante un primer periodo de 

control y atención 

automatiza o adquiere. tal 

memoria de largo plazo ocurre el 

entrenamiento continuo se 

cuando un proceso controlado pasa a la 

Sin embargo, McLaughlin automatización no es suficiente para el 

desarrollo de habilidades cognitivas complejas como el aprendizaje de una lengua 

extranjera, también el sujeto necesita y modificar la información que adquiere 

(McLaughlin, 1987: 136). A proceso se le denomina como reestructuración y 

sucede en fases más avanzadas del Rumelhart y Norman (1978, en 

McLaughlin: 1987) explican que la reestructuración en relacionar y reorganizar 

los conocimientos ya adquiridos con la información nueva, con la finalidad de hacer una 

nueva interpretación de los hechos. Por lo McLaughlin (1987: 151) establece 

que la reestructuración es la continua modificación representaciones internas 

(conocimientos ya adqUiridos) confonne el alumno adquiere niveles más avanzados en 



su aprendizaje. 

Otra descripción sobre el procesamiento información es la ofrecida por 

Weinstein & Mayer (1986, en O'Malley y Chamot 1990). Ellos explican que cuando una 

nueva información es adquirida, se en cuatro fases. La primera es la 

selección en donde el alumno se queda con información que él considera importante 

con fin utilizarla, primero en los procesos controlados y que a través de la práctica 

para ser en largo plazo, entonces ocurre la 

o adquisición. La tercera fase es la construcción en donde los conocimientos de la 

memoria a corto plazo son utilizados entender o 

información que ingresa. cuarta es la integración en donde el alumno 

información que ya ha sido almacenada en la memoria de largo plazo para ser utilizada 

en la de corto plazo (realización 

Hasta el momento, se ha explicado el aprendizaje a partir del procesamiento de 

información en relación con la de corto y largo plazo, lo cual implica, explicar 

cómo es que se organiza y almacena la información, una vez que ha sido 

procesada. 

De acuerdo con Anderson (1983, en Q'Malley y Chamot 1990), existen 

almacenados en la memoria dos tipos de conocimientos: el y el 

procedimental. El conocimiento declarativo consiste en el es decirl 

constituye aquellos se pueden decir o es un 

conocimiento de tipo teórico y es información que se encuentra almacenada en la 

memoria de largo 

sobre hechos o 

conocimiento declarativo está conformado por información 

(conocimiento de palabras y datos) yel (formado por 

conceptos). En el primero, el aprendizaje consiste en la memorización literal mediante la 

repetición o el el conceptual, el aprendizaje en construir el 

significado de los conceptos mediante la asimilación y relación de conocimientos 

previos. 

El conocimiento procedimental lo conforma el saber cómo hacer algo, es decir, 

es un conocimiento de tipo práctico que implica la ejecución de procedimientos, 
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métodos, estrategias, técnicas, habilidades y destrezas. En el caso del aprendizaje de 

una lengua, Anderson (1980, en 0 ' Malley y Chamot 1990) apunta que el conocimiento 

procedimental sería la habilidad para aplicar reglas, así como los mecanismos que un 

alumno utiliza para entender o producir la lengua. Anderson estipula que el 

conocimiento procedimental se desarrolla gradualmente y requiere de mucha práctica 

para llegar a ser automatizado. En este sentido Faerch y Kasper (1983, en McLaughlin 

1987), establecen que, en el caso del aprendizaje de una segunda lengua, el 

conocim"iento procedimental está constituido por las estrategias de aprendizaje que usa 

el aprendiente con el fin de aprender y usar la lengua meta. Específicamente, estos 

teóricos apuntan, que el conocimiento procedimental de una lengua extranjera tendría 

que ver con la manera en que el sujeto, organiza y automatiza las reglas de la lengua¡ 

así como con la forma en que reestructura sus estructuras cognitivas para poder 

aprender la lengua de estudio. 

Ellis (1985, en McLaughlin 1987) basándose en los postulados anteriores, 

establece que los conocimientos que tiene el alumno de la lengua extranjera se pueden 

categorizar en estrategias de aprendizaje, de producción y comunicación. En general¡ se 

puede afirmar que las estrategias de aprendizaje son las empleadas para aprender las 

reglas de lengua (use) tales como la generalización, la transferencia, la deducción, la 

comprobación de hipótesis y la práctica. Las estrategias de producción y comunicación 

se relacionan con el uso de las reglas de la lengua(usage). Las primeras son estrategias 

tales como la planificación y de corrección o monitoreo. Las estrategias de comunicación 

son las empleadas para lograr la comunicación como la substitución de funciones de la 

lengua. En el apartado 2.2.1.2 se explican detalladamente las estrategias de aprendizaje 

por ser las que más se relacionan con el propósito de la investigación. 

Hasta ahora, se ha tratado sólo una de las vertientes de la teoría cognitiva sobre 

el aprendizaje que corresponde al procesamiento de información en el cerebro y la 

función de la memoria en el aprendizaje. En el apartado siguiente, se explica el 

aprendizaje cómo un proceso mental complejo para después describirlo como un 

fenómeno cognitivo y social. Todo lo anterior se explica dentro del marco teórico del 
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por considerarse las aportaciones en 

fundamentales para el constructivismo actual. 

dos como 

Constructivismo 

t"'t"\n,~ ... I.rr,'",clrnn. es una concepción sobre la del conocimiento y de cómo 

se va construyendo. El constructivismo fundamenta sus principios a partir de 

postulados de la psicología teóricos más 

importantes en lós que se apoya el constructivismo el concepto de aprendizaje 

significativo de Ausubel, los proceso asimiliación, equilibrio y 

desequilibrio en el aprendizaje de la rnr'rIOlnt'o Piagetana, y el enfoque sociocultural del 

aprendizaje y del desarrollo de Vygotsky, los cuales se explican detalladamente a 

continuación 

Indudablemente, la aportación importante del constructivismo en la 

educación radica en su concepción del individuo como constructor de su realidad 

(subjetiva) y por consecuencia del conocimiento. De acuerdo con Carretero (1993, en 

Díaz-Barriga, 2002) el individuo es una construcción resultante de la interacción 

cotidiana entre sus pensamientos, sus 

el conocimiento es también una 

sociales y sus emociones. Por lo tanto, 

del ser humano. Este conocimiento está 

formado por esquemas o conocimientos anteriormente construidos, con base en sus 

experiencias con el rnO/"lIt"\ ~n"Ir\lonT'O 

de construcción norlonrto 

previos o representación 

a resolver y, b) de la 

(1993, en Díaz-Barriga, 2002: 

lo anterior, Carretero establece que "el proceso 

aspectos fundamentales: a) de los conocimientos 

nueva información o de la actividad o tarea 

o que el aprendiz realice 

Para explicar lo estiaOI.~CICIO por ,carretero es necesario referirse a los wv ........ " ... "',,,'" 

de Ausubel quien como punto de partida del aprendizaje la relación 

conocimientos adquiridos del sujeto y el aprendizaje de nuevos conocimientos dentro 

del contexto escolar. Ausubel considera al aprendiente como un ente activo, cual 

a cabo una serie procesos para incorporar los conocimientos dentro de su 
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cognoscitiva (Díaz-Barriga, 2002). De acuerdo con Ausubel, este proceso está 

directamente relacionado con los tipos de aprendizaje que tienen lugar en el salón de 

clase, y se dividen en dos dimensiones: 

• La que se relaciona con la manera en la que el alumno aprende. Pozo (1994) 

explica que se refiere a los procesos realizados por el alumno para codificar, 

modificar y retener la información. Esta dimensión la constituyen el aprendizaje 

por repetición y el significativo. 

• La que se refiere a la manera en que los conocimientos son presentados al 

alumno, es decir, lá forma en que son enseñados. Estos aprendizajes son por 

recepción y por descubrimiento autónomo. 

El rasgo más importante de estas dos dimensiones es que el aprendizaje y la 

enseñanza interactuan, de tal modo que la recepción puede fomentar el aprendizaje 

repetitivo o el significativo. De acuerdo con Ausubel (2003), en una situación escolar el 

aprendizaje significativo es más deseable que el de repetición, y es hacia él que tanto 

los objetivos educativos, como el maestro y el alumno deben enfocarse. 

De acuerdo con Ausubel, el aprendizaje es significativo cuando el alumno lo 

relaciona con lo que ya sabe, es decir, cuando la información adquiere significado por 

que el alumno es capaz de relacionarlo con sus conocimientos anteriores. Díaz-Barriga 

(2002) señala que además de ésta, existen otras condiciones para que el aprendizaje 

sea significativo. La primera se refiere a los materiales, cuyos contenidos deben estar 

relacionados con los conocimientos que el alumno posee, así como estar organizados 

dentro de un contexto y no arbitrariamente. La otra condición es que el alumno tenga 

una actitud favorable por aprender y que esté motivado para hacerlo significativamente. 

Para Piaget, el aprendizaje tiene sentido para el sujeto una vez que éste ha 

logrado asimilar y reestructurar sus esquemas. Bajo la concepción de Piaget, el 

conocimiento es una construcción continua motivada por el establecimiento del 

equilibrio entre lo que se conoce y lo que tiene que ser aprendido. 

Flavell (1977, en Pozo, 1994: 178) dice que la concepción Piagetana se rige por 

una tendencia al equilibrio entre los procesos de asimilación (interpretación de la 

información que el sujeto hace de acuerdo con sus esquemas adquiridos) y de 
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acomodación (lo que significa que el individuo tiene que modificar sus esquemas para 

adecuarlos a una situación, los cuales requieren a su vez de una nueva asimilación o 

reinterpretación del conocimiento anterior en función de los nuevos conocimientos). 

Lo anterior quiere decir que en una situación de aprendizaje, el alumno cuenta 

con información que ha adquirido durante su formación, cuando éste tiene la necesidad 

de adquirir conocimientos nuevos, lo primero que sucede es que el alumno lo relaciona 

o lo interpreta con lo que ya sabe con la intención de incorporar ambos conocimientos y 

ocurra el aprendizaje nuevo. Si en este proceso de asimilación y acomodación no surge 

el conflicto entonces se da el equilibrio, por lo que el alumno tendrá menos 'fracasos o 

errores. Si por el contrario, el alumno no logra integrar los conocimientos anteriores.con 

los nuevos (el alumno será contradictorio en sus afirmaciones, hará predicciones 

erróneas, etc), entonces surge el desequilibrio que provocara un cambio cognoscitivo. 

De acuerdo con Piaget (1970, en Pozo 1994), el aprendizaje solamente surge (o es 

significativo de acuerdo con Ausubel) por el desequilibrio entre la asimilación y la 

acomodación, ya que para reestablecer el equilibrio el alumno tendrá que integrar todos 

sus esquemas (anteriores y nuevos) para poder comprender, por ejemplo un concepto, 

una idea o una teoría. 

Otro de los principios fundamentales dentro de la concepción educacional 

constructivista tiene que ver con la relación entre sociedad, cultura e individuo, ya que 

el constructivismo propone la reconstrucción del saber cultural y a la sociedad como 

medio para lograrlo. Lo más destacado de esta relación es la reconstrucción 

(significación) interior que hace el individuo de los símbofos culturales, entre ellos la 

lengua. Para explicarla, es necesario referirse al enfoque sociocultural del aprendizaje y 

del desarrollo de Vygotsky. 

Para Vygotski, "el aprendizaje iría desde el exterior del sujeto al interior, sería un 

proceso de internalización o transformación de las acciones externas, sociales, en 

acciones internas psicológicas" (1978, en Pozo 1994:196). De acuerdo con Vygotski, el 

aprendizaje es un ciclo en el que se afectan mutua y permanentemente el medio 

ambiente y el individuo, pero que siempre comienza en el medio ambiente. Es un 

proceso que va de lo externo (una persona, el medio ambiente) a lo interno (individuo, 
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cognitivo) y que por medio de la cultura (conjunto de signos como la lengua) o 

(medio) provoca cambios en el individuo (internalización) y a su vez 

modifica al exterior (reconstrucción del signo de manera significativa) a través del 

el entorno social provoca cambios en por de la 

cultura o cualquier otra manifestación de ella. El sujeto internaliza toda esa información, 

es la reconstruye modificándola y elaborando una Esta 

reconstrucción (significativa) del conocimiento es a su vez ovl"oru,\r¡-,.:::ul:::ll 

herramienta para que el sujeto modifique el entorno 

una 

cultura es un 

medio que transforma al individuo y éste, a su su medio social y ñsico. 

este sentido, el lenguaje es uno de los grandes mediadores de la humanidad (Tovar, 

2001). 

Vygotski también considera que para llegar a transformación medio-

individuo, es necesario desarrollar las potenCialidades Él habla de dos niveles 

desarrollo, el real que se refiere a todo lo que puede hacer (maduración 

de habilidades) y el desarrollo potencial (habilidades en proceso de cambia) que es todo 

aquello que la persona puede llegar a hacer con otro. A la zona intermedia 

entre estos dos tipos de desarrollo, Vygotski la denomina zona de desarrollo 

próximo. Esta concepción es muy importante para la educación, ya que lo que se 

establece es que debe desarrollo habilidades potenciales del 

sujeto en función de su nivel intelectual (habilidades cognitivas) Y, como consecuencia, 

se construirá el saber cultural. 

Para concluir apartado, es importante mencionar las ventajas que Tovar 

(2001) destaca de la concepción constructivista respecto al aprendizaje: a) ya que el 

alumno es su aprendizaje será significativo, b) 

aprendizaje adquirido es potenCialmente transferible a nuevas situaciones y, 

autoestima del alumno es estimulada cuando se concibe como constructor de 

conocimientos relación con el último inciso, y de con rlvl"nrri 

(1990), una de las maneras en que la autoestima se ve incrementada, es 

alumno utiliza aae~CUé:taalme:nte sus estrategias de aprendizaje que resultan en una 

mejora de sus CaDtaCllClacles. Por tal motivo, se explicaran en el siguiente 
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2.2.1.2 Desarrollo de estrategias de aprendizaje 

De acuerdo con Oxford (1990: 8), una estrategia de aprendizaje es una acción 

específica que el alumno lleva acabo para facilitar el aprendizaje, hacerlo más rápido¡ 

más agradable, más efectivo y transferible a nuevas situaciones. En el aprendizaje de 

una lengua extranjera, el aprendiente usa estrategias de aprendizaje con el fin de 

mejorar y lograr su competencia comunicativa. 

La competencia comunicativa se refiere a la habilidad de comunicarse o de 

transmitir un mensaje efectivamente e involucra tanto al lenguaje hablado como al 

escrito, así como el desarrollo de las cuatro habilidades (Oxford, 1990: 7). la 

competencia comunicativa involucra a su vez otra serie de habilidades para manejar la 

lengua desde un punto de vista gramátical (gramatical competence), a partir del uso de 

la lengua en diversos contextos (sociolinguistic competence), la habilidad para ser 

coherente y claro al hablar (díscourse competence), y por último, ser capaz de expresar 

una idea aunque no se tenga un vocabulario extenso (strategic competence). 

Oxford sostiene que las estrategias de aprendizaje se dividen en dos grupos: las 

directas que están relacionadas con el aprendizaje de la lengua e incluyen las 

estrategias de memoria (memorizar y recordar nueva información), cognitivas (para 

entender y producir la lengua) y de compensación (para usar la lengua cuando falta 

información). El otro grupo son las indirectas (relacionadas con el manejo del 

aprendizaje) y se conforma de estrategias metacognitivas (coordinación del proceso de 

aprendizaje), afectivas (regulación de las emociones) y las sociales (que tienen que ver 

con la cooperación y aprendizaje con otros). 

La importancia de las estrategias de aprendizaje para la enseñanza de una lengua 

extranjera consiste en conscientizar al alumno de que es útil desarrollarlas y practicarlas 

para mejorar su nivel de adquisición de la lengua, así como para su autoprendizaje y 

monitoreo. Por otro lado, las estrategias de aprendizaje constituyen un marco de 

referencia para el maestro para determinar cómo presentar el material de aprendizaje, 

qué habilidades desarrollar de acuerdo con sus objetivos didácticos, así como con las 

características de alumno, así como con su nivel cognitivo. Además, como Ausubel 
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señala, el pedagogo tiene que conocer y comprender cómo aprenden sus alumnos 

dentro del salón de clase. Las estrategias de aprendizaje constituyen, en este sentido, 

una herramienta invaluable. 

Otro aspecto directamente relacionado con el proceso enseñanza-aprendizaje de 

una lengua extranjera, es el interlenguaje. En el siguiente apartado se explicara su 

naturaleza y función, así como las implicaciones pedagógicas que éste genera en la 

adquisición de una lengua extranjera. 

2.2.2 Interlenguaje 

El interlenguaje ha sido descrito por Selinker (Ellis, 2003) como un sistema lingüístico 

independiente y diferente tanto de la lengua materna (Ll) como de la lengua extranjera 

(L2) a pesar de derivarse de ellas. El interlenguaje constituye en sí mismo todo un 

sistema de representaciones, de conceptos, de estrategias y de desarrollo lingüístico 

similar al de cualquier otra lengua construidos por el alumno durante todo el proceso de 

aprendizaje. Por lo anterior, Ellis expone que la naturaleza del interlenguaje se puede 

explicar como: 

lit Una gramática mental, que el alumno construye y que está directamente 

relacionada con la comprensión que el alumno tenga de las reglas de la l2. 

lit El interlenguaje o gramática mental puede modificarse de acuerdo con la 

interacción que surja con el input (información externa). Así por ejemplo, si el 

alumno dentro de una conversación no ha entendido parte del discurso, puede 

que opte por fingir que ha entendido o negociar el significado enviando señas a 

su interlocutor mediante expresiones como uh, mmm, etc 

lit Conforme avanza el alumno en su aprendizaje de la Uf el interlenguaje se vuelve 

más complejo, por lo que continuamente se está reestructurando, de tal modo 

que el interlenguaje es un continuo. 

lit El interlenguaje permite observar el tipo de estrategias de aprendizaje que el 

alumno está empleando. A través de los errores se puede verificar. 

lit El interlenguaje es muy propenso a la fosilización (la lengua cesa en su 
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desarrollo). quiere decir, que sólo algunas n.o .. ~nn lograran la adquisición 

la lengua meta como lo haría un nativo hablante. 

Desde el punto de vista cognitivo, el interlenguaje se ha representado a través de 

lo que denomina como caja negra (alguna parte del cerebro o la mente) que es el 

lugar en donde éste se genera. Ellis explica que el proceso empieza cuando el alumno 

es a un input (en este caso constitutido por la de inglés). Entonces 

rnf1n¡lJ¡ln..,.~ un proceso de dos fases. La primera rnn.C'id~Q en la creación de un íntake (de 

la que el alumno recibe, con una parte de ella) 

quedándose en su memoria de corto plazo. íntake, se desprende otra cantidad 

información la cual se procesa de manera (ya sea mediante procesos 

controlados y automatizados, o por y acomodación, o por medio de la 

instrucción) trasladándose finalmente a la memoria de largo plazo y formando parte del 

conjunto de conocimientos que el alumno la 

De lo anterior, se concluye que interlenguaje es el resultado de una compleja 

interacción entre el ambiente lingüístico y mecanismos internos de aprendizaje del 

alumno (Ellis, 2003: 44). De igual modo, lo mencionado anteriormente explica la 

existencia del interlenguaje como un sistema independiente con respecto a la Ll y la 

Para finalizar, es importante 

lenguas conocer y comprender el 

aspectos pedagógicos de su profesión. 

lo valioso que resulta para el profesor de 

ya que éste se relacióna con todos 

primer lugar, el interlenguaje constituye un 

alumno. Lo anterior, es un T~rTnr parámetro para verificar 

importante en la toma de 

materiales y el diseño de .... TIIU .. l 

para la evaluación, el diseño de 

otras. Además, a través se pueden 

detectar los errores alumno, los cuales son importantes los 

mecanismos empleados en la adquisición de la L2. De ellos trata el siguiente apartado. 

2.2.3 Análisis de errores 

Dentro del lenguas¡ y de acuerdo con Ellis (2003), 

errores cometidos por los alumnos al aprender una lengua ovrr:::an 

de los 

representan una 
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prueba de cómo el alumno está procesando la información. Lo anterior, puede servir al 

profesor para establecer criterios de acuerdo con el tipo de error, para saber si se trata 

sólo de un descuido o si es por falta de conocimiento. Adicionalmente, Ellis opina, que 

los errores pueden servir también al alumno para auto-corregirse. 

Ellis distingue entre dos tipos de error de acuerdo con su naturaleza: las fallas y 

los errores. Las fallas se consideran como faltas ocasionales. Estas pueden ser la causa 

de un olvido, del estrés, del cansancio o de la falta de atención, entre otras. Se 

distinguen por que el alumno es incapaz de aplicar los conocimientos que ya ha 

adquirido. 

Los errores deben considerarse más seriamente, ya que reflejan carencias 

respecto al conocimiento, es decir, el alumno no sabe lo que es correcto. De acuerdo 

con Ellis, se pueden detectar las fallas o los errores estudiándolos a través de la 

actuación lingüística. Un error es sistemático, ya que se presenta una y otra vez. Ellis 

pone como ejemplo que cuando un alumno persiste en decir contain en vez de 

contained entonces se trata de un error. Si por el contrario, el alumno a veces dice 

contain y otras contained quiere decir que sí sabe la regla, sólo que algo está fallando. 

Ahora bien, con el fin de analizar los errores de los alumnos, Ellis establece un 

método de tres pasos: 1) Describir el error, 2) Explicar el error y, 3) Evaluar el error. 

La descripción de un error se puede hacer de dos maneras, ya sea clasificándolo 

en categorías gramaticales, o clasificándolos en errores por omisión (por ejemplo 1 am 

studenten vez de 1 am a studenf) donde se omite uno de los elementos gramaticales de 

la oración. Otras clasificaciones pueden ser por alteración en el orden de los elementos 

de la oración (misordering). 

La segunda etapa en el análisis de errores consiste en explicar la causa y el 

origen del error. De acuerdo con Ellis, lo más interesante e importante dentro del 

análisis es que los errores demuestran la actividad cognitiva del alumno ya que es 

evidente que durante el aprendizaje el alumno crea sus propias reglas. Sin embargo, 

existen errores que pueden considerarse universales, ya que casi todos los 

aprendientes de una lengua como el inglés, por ejemplo, en algún momento del 

aprendizaje utilizan la forma simple del verbo en oraciones en pasado. 
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Otro tipo de errores que se destaca, son los errores por sobregeneralización. 

Estos se presentan debido a que el alumno aplica una misma regla a los elementos de 

una misma categoría, así el alumno puede producir eated en vez de ate. Sin embargo, 

Ellis señala que existen otros tipos de errores que están relacionados con la Ll del 

alumno. A estos se le llama de transferencia como por ejemplo, un hispanohablante 

podría decir 1 have 15 years o/d en vez de 1 am 15 years o/d. 

En la etapa de evaluación lo importante es que el maestro emita un juicio sobre 

la gravedad del error, en términos de comprensión del mensaje. Este se puede 

establecer dependiendo de si se trata de un error global o local. Estos errores provocan 

que una oración resulte difícil de comprender, debido a su estructuración incorrecta. Los 

errores globales son aquellos que provocan que una oración resulte dificil de 

comprender, debido a la incorrecta estructuración de ésta. Los errores locales son 

aquellos que afectan sólo una parte de la oración, como por ejemplo el verbo, y sin 

embargo, el mensaje y la estructura en general no se ven afectadas de manera 

considerable. 

En el siguiente apartado se describen diferentes teorías y modelos de aprendizaje 

de una lengua extranjera. Asimismo, se explican los fundamentos teóricos y práctiCOS de 

éstos con el fin de establecer las bases para el diseño de actividades. 

2.3 Teoría de enseñanza 

Para explicar la propuesta del enfoque comunicativo como teoría de enseñanza de una 

lengua extranjera, en este apartado se describe, en primer lugar, el concepto de 

competencia comunicativa y sus componentes. Después se explican sus principios para 

finalizar con el papel del alumno, del maestro, de los materiales, así como sus 

implicaciones pedagógicas. 

2.3.1 Enfoque comunicativo 

A finales de los años sesenta, la enseñanza de lenguas extranjeras en el mundo se ve 
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impactada por el surgimiento de un nuevo enfoque denominado enfoque 

comunicativo. Este enfoque establece que el objetivo de la enseñanza de una lengua 

extranjera es desarrollar la competencia comunicativa del alumno, así como las cuatro 

habilidades comunicativas que son hablar, leer, escribir y escuchar (Richards, 1992). De 

esta manera se pretende desarrollar y potencializar la competencia comunicativa, es 

decir, el conocimiento y las habilidades que el alumno requiere al interactuar dentro de 

una situación de comunicación real. 

El enfoque comunicativo nace en Europa, específicamente en Inglaterra, por la 

necesidad de desarrollar e implementar nuevos programas y sílabos que contengan un 

enfoque más humanista de la enseñanza, y que tengan como prioridad la interacción a 

través de la comunicación para responder a las necesidades comunicativas de los 

individuos europeos aprendientes de lenguas. 

Es así como los trabajos de lingüistas y especialistas como Wilkins (1972), Hymes 

(1972), Halliday (1970), Widdowson (1978), y Canale y Swain (1980), entre otros, 

sentaron las bases teóricas para el surgimiento de un nuevo enfoque en la enseñanza 

de lenguas. Asimismo, el apoyo recibido para esta iniciativa, por parte de instituciones 

educativas, gubernamentales, maestros y especialistas educativos, originó el gran auge 

de dicho enfoque en la enseñanza de lenguas a partir de los años setenta. 

El concepto de competencia comunicativa que se considera en el enfoque 

comunicativo está fundado, en primera instancia, por la naturaleza del fenómeno de la 

comunicación en el lenguaje. De acuerdo con Canale (1980, en Richards y Schmidt, 

1990), la comunicación consiste básicamente en negociar e intercambiar información, es 

decir, la comunicación surge debido a la interacción entre dos o más individuos, y 

consiste en expresar y entender las intenciones o las ideas de unos y otros. Debido a 

que la comunicación es una forma de interacción social, ésta es impredecible, es 

creativa, y es afectada por factores como la memoria y el cansancio, entre otros. 

Además, la comunicación siempre tiene un propósito el cual se considera alcanzado 

cuando, en el caso de un alumno, es entendido por su interlocutor. 
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En una segunda instancia, la competencia comunicativa es definida por Canale y 

Swaín (1980, en Richards y Schmidt, 1990) como el conocimiento y la habilidad de 

usar la lengua meta dentro de una situación de comunicación real. El conocimiento se 

refiere a lo que el alumno conoce (consciente o inconscientemente) sobre la lengua. La 

habilidad es la realización, utilidad o aplicación de ese conocimiento para comunicarse. 

En este contexto, la competencia comunicativa está conformada por las 

competencias gramatical, sociolingüística discursiva y estratégica. 

a) La competencia gramatical se refiere al conocimiento y habilidad para 

entender y expresar literalmente las oraciones. Ésta incluye el conocimiento 

de reglas gramaticales, vocabulario, sintaxis y pronunciación, entre otras. 

b) La competencia sociolingüística se refiere al conocimiento y habilidad de 

producir y entender el discurso con propiedad dentro de diferentes contextos. 

Ésta incluye saber el estatus de los participantes, el propósito, las normas y 

las convenciones de la comunicación, de acuerdo con el contexto social. Por 

ejemplo, si alguien da una orden, esta persona debe tener el derecho de 

hacerlo dentro de una situación de comunicación (reglas pragmáticas). 

Asimismo, preguntar a alguien sobre sus ingresos puede ser considerado 

inapropiado (reglas sociales). 

e) La competencia discursiva se refiere a la habilidad de darle cohesión y 

coherencia a la lengua, es decir, se refiere a cómo las partes de un discurso o 

texto oral o escrito están ligadas para hacer accesible su interpretación 

(cohesión), así como ordenar las ideas y los significados para que tengan un 

sentido lógico (coherencia). 

d) La competencia estratégica se refiere a aquellos mecanismos que usa el 

hablante para iniciar, temlinar, mantener, rectificar o redirigir la 

comunicación. Estas estrategias pueden ser motivadas por una interrupción 

en la comunicación (el olvido de alguna palabra) o para asegurar la 

efectividad de ésta (por ejemplo, el parafraseo). 

Richards (1983) establece que el enfoque comunicativo debe tener como objetivo 

principal la integración de las competencias antes mencionadas. Asimismo, él propone 
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dos consideraciones importantes, la primera es proveer al alumno con input abundante 

ya que la exposición del alumno a este input es básico para su competencia 

comunicativa. La segunda consideración, establece que la producción en la segunda 

lengua no debe forzarse en alumnos principiantes, ya que existe una fase en la que la 

comprensión ocurre antes que la producción. Por lo anterior, las actividades deben 

orientarse a la habilidad auditiva y de lectura sin que haya producción oral o escrita en 

las primeras etapas. 

Con respecto a los principios que el enfoque comunicativo establece, éstos se 

resumen en el cuadro 9 y están basados en las aportaciones de Finocchiaro y Brumfit 

(1983, en Richards y Rodgers, 1992), así como por canale (1990, en Richards y Smidth, 

1990). 

De acuerdo con Breen y Candlin (1980, en Richards, 1992), el alumno es un 

negociador, ya que su función consiste en interactuar y negociar los significados con 

otros miembros del grupo. Por otro lado, Larsen-Freeman (1986), considera a los 

alumnos como comunicadores, ya que su función consiste en negociar significados y 

hacerse entender, de tal forma que el alumno aprende a comunicarse comunicándose. 

Con respecto al rol del maestro, Larsen-Freeman (1986) estipula que el maestro 

es un facilitador del aprendizaje, es también quien establece situaciones para promover 

la comunicación. También, el maestro es un consejero ya que debe responder a las 

dudas de los alumnos y monitorear su aprendizaje. 

Los materiales, dentro del enfoque comunicativo, tienen como función primordial 

el promover el uso comunicativo de la lengua. Para tal fin, existen tres tipos de 

materiales: los libros de texto, las actividades y el material auténtico. 

Los libros de texto pueden incluir información visual, grabaciones, fotos y 

conversaciones fragmentadas. También pueden estar diseñados para que el alumno 

trabaje en pareja, realice ejercicios de comprensión y ejercicios para parafrasear. Las 

actividades incluyen juegos, role plays, simulaciones, cuadernos de trabajo, tarjetas, 

cartas y materiales para trabajar en parejas. El material auténtico o realia puede 

conformarse de revistas, anuncios de periódico, mapas, fotos, señalamientos, gráficas y 

tablas. 
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Cuadro 9. Principios del enfoque comunicativo 

FINOCC",~RO Y ' ~~UMFIT, '~1(~83i , e~ ~NALE' (~~~; en Richards y S~ictth, 
, '. , "", :. -,._" J, 

RichardsyRodgers,1992Y , 1990) " 
- ~ , ,., " 

• La contextualización es básica. 
• Aprender una lengua es aprender a 

comunicarse. 
• Se busca lograr la comunicación efectiva. 
• La competencia comunicativa es el 

objetivo principal. 
• La lengua es creada por el alumno a 

través del uso de la misma. 

• La competencia comunicativa debe 
integrarse por la competencia gramatical, 
sociolingüística, discursiva y estratégica. 

• El enfoque comunicativo debe basarse y 
responder a las necesidades e intereses 
comunicativos del alumno. 

• El alumno debe participar en situaciones 
significativas en los que, para satisfacer 
sus necesidades e intereses, tenga que 
comunicarse. 

• Se deben utilizar las estrategias 
comunicativas de la L1 particularmente en 
las etapas iniciales del aprendizaje. 

• El enfoque comunicativo debe integrar el 
conocimiento de la L2 y su cultura, así 
como de la lengua en general. 

Como conclusión, se puede decir que la importancia del enfoque comunicativo 

radica en su concepción acerca de la comunicación y como ésta se adopta para 

situaciones pedagógicas en la enseñanza de lenguas extranjeras, dando como resultado 

una propuesta integral y novedosa sobre la instrucción, el diseño de cursos, la 

elaboración de material didáctico, así como una visión diferente de los roles tanto del 

alumno como del maestro. 

A continuación, se explican las diferencias entre la enseñanza explícita e implícita, 

así como sus implicaciones pedagógicas. 

2.3.2 Enseñanza implícita vs. enseñanza explícita 

La enseñanza de la gramática en el aprendizaje de lenguas extranjeras tiene dos 

vertientes: la enseñanza explícita y la implícita. De acuerdo con Romero (2000) la 

enseñanza explícita es aquella en la que se le proporcionan o explican al alumno las 

reglas y estructuras de la lengua meta para que entienda su funcionamiento. Se 
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considera que la enseñanza explícita conlleva a procesos de aprendizaje concientes. 

Otra de sus características es que las actividades son diseñadas de tal forma que el 

maestro es el que controla o determina el input que considera importante para que el 

alumno lo lleve posteriormente a la práctica, a través de actividades contextualizadas y 

comunicativas. 

La enseñanza implícita es aquella que permite que el alumno haga juicios y 

deducciones sobre el funcionamiento de la lengua, a partir de su exposición e 

interacción con ella, con los materiales y con otros alumnos. El aprendizaje de las reglas 

es intuitivo, lo que origina que el alumno use la lengua de manera rápida y fácil cuando 

quiere comunicarse. En la enseñanza implícita, la cantidad de informadón a la que-se 

expone el alumno es lo más importante. 

A pesar de las múltiples investigaciones que se han hecho sobre una y otra 

formas de enseñanza, ambos tipos de instrucción son importantes para el aprendizaje 

de la lengua extranjera, ya que el conocimiento explícito facilita el aprendizaje de la 

gramática, mientras que el implícito permite hacer uso de la gramática en situaciones de 

comunicación real (Chen, 1995). Por lo tanto, se recomienda combinar la enseñanza 

implícita y explíCita, dependiendo del punto gramatical, la tarea comunicativa y los 

intereses de los propios alumnos. 

Bajo este esquema, en los apartados siguientes se detallan los modelos de 

enseñanza de lenguas que se han considerado para la elaboración del diseño de 

actividades que se propone. 

2.3.3 Modelos de enseñanza 

El objetivo del presente apartado consiste en describir los modelos de las actividades 

que se han seleccionado para desarrollar la competencia comunicativa del alumno, es 

decir, tanto su conocimiento como su habilidad al usar la lengua extranjera. Los 

modelos considerados en esta sección son: input y output estructurado, los cuales se 

describen en los apartados siguientes. 
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2.3.3.1 Input estructurado 

respuesta a las deficiencias que se presentan en la enseñanza tradicional de la 

gramática de una lengua extranjera, y VanPatten (1995) elaboran una propuesta 

alternativa que consiste en la enseñanza explícita de la gramática mediante la 

manipulación y control del input, 

De acuerdo con Franco (2003), la onc~on::ln"l'::I de la gramática puede enfocarse al 

producto (output) o al proceso (input). En sentido, Lee y VanPatten (1995) 

proponen que la enseñanza de la gramática se en el procesamiento del input con 

significado, es decir, la información que el alumno recibe V qUeLontiene .el mensaje 

el alumno debe intentar comprender el input provee al 

alumno formas V significados la su interlenguaje. La 

enseñanza del input, de manera y permite que el alumno 

su sólo en una cantidad limitada optimizando su 

propuesta de input estructurado de V VanPatten fundamentada en las 

que el alumno utiliza para procesar la información que (input). 

teóricos establecen cuatro hipótesis para ello: 1) el alumno primero procesa el 

significado V luego la forma (palabras de contenido, vocabulario y por último 

las de la lengua), 2) las formas no significativas son sólo cuando la 

atención requerida para entender el contenido es mínima, 3) alumno procesa la 

información en como agente-acción-objeto o sujeto-verba-objeto, 

primer elemento como sujeto de la oración V, 4) el alumno nl"l" ..... O(·:::l¡ ... ·:::l¡«:'<!~e y patrones 

como sus propiedades fonológicas. 

en lo anterior, Lee y VanPatten establecen una para 

el diseño de actividades orientadas al input estructurado, éstos son: 

ti una o una sola estructura a la vez, es fácil 

para el alumno centrar su atención en un solo elemento. 

• en significado a través del contexto. 
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., Presentar la estructura gramatical en oraciones cortas y después en un discurso 

más elaborado . 

., El alumno debe ser expuesto a información escrita (la debe leer) y oral (la debe 

escuchar) . 

., El alumno debe responder al input de alguna manera, por ejemplo decir sí o no, 

estar de acuerdo o no, o poner en orden, entre otras respuestas . 

., Considerar las estrategias de procesamiento del input del alumno. 

Las actividades pueden enfocarse en el alumno, es decir, se deben diseñar 

actividades afectivas (que involucren sus puntos de vista respecto a sus intereses, 

sentimientos u opiniones en general)t-Dsí como_actividades referenciales (en las que se 

incluye una referencia que puede ser un dibujo). Sólo estas últimas requieren una 

respuesta específica. 

Bajo estos lineamientos, Lee y VanPatten establecen cuatro tipos de actividades 

para el procesamiento del input: opción binaria, correspondencia, complementación de 

información y de opción múltiple. Las primeras son actividades de opción binaria como 

falso o verdadero, sí o no, o bueno o malo, entre otras. En las actividades de 

correspondencia (matching), el alumno tiene que relacionar el input con un dibujo, una 

persona, una acción, una secuencia lógica de sucesos, etc. Las actividades de 

complementación de información consisten en que el alumno proporcione los datos que 

faltan. Éstas se caracterizan porque el alumno no produce la estructura gramatical sino 

otro elemento, como un sustantivo. Por último, están las actividades de opción múltiple 

que consisten en darle al alumno una oración con una idea completa y el alumno escoge 

entre tres o más opciones para contestarla. 

A continuación, se describe en qué consiste la instrucción de la gramática 

enfocada en el outputestructurado. 

2.3.3.2 Outputestructurado 

En la sección anterior, se ha explicado que el modelo de input estructurado está 

enfocado a la enseñanza de la forma y el significado de una lengua extranjera. Sin 



embargo, y VanPatten establecen que no es suficiente para que el alumno 

desarrolle la habilidad usar la lengua meta comunicativamente. Para este fin, ellos 

proponen que la la gramática se en la práctica de la 

producción del alumno éste se exprese con y fluidez en la lengua 

extranjera. 

Para lograr la fluidez y propiedad al hablar, el alumno necesita poseer el 

vocabulario y las estructuras adecuadas para comunicar su mensaje cada vez que lo 

necesite. A esta habilidad Terrell (1986, en Lee y VanPatten, la denomina como 

access que consiste en recuperar y expresar un significado detemlinado a través de la 

estructura gramatical y VanPatten señalan que access es importante ya 

que está directamente con la propiedad y la fluidez en producción del 

alumno. Para desarrollarla, Lee y VanPatten proponen actividades en la 

producción, que con fundamentales: a) comprendan el 

intercambio de información desconocida para el alumno Y, 2) que el alumno se vea en la 

necesidad de utilizar una forma o gramatical en particular transmitir su 

Estos investigadores señalan que las actividades que se desarrollen para la 

producción deben seguir los mismo lineamientos establecidos para el ínputestructurado. 

embargo, Lee y VanPatten que las actividades de output 

deben prese,ntarse después input estructurado, debido a que el alumno 

produce estructuras o una vez que han sido IntE~rm3I1Z¡3aas. 

es que estas actividades deben ser significativas y contextualizadas. 

Finalmente, Lee y VanPatten exponen que output estructurado es recomendable para 

y la práctica de la lengua 

el momento se ha explicado en qué consisten y cuáles son las 

1"::II1"!:lI"t'°nSllcas de los modelos de input y output estructurado 

la competencia comunicativa del alumno. concordancia con lo anterior, en 

el siguiente apartado se espeCifica el modelo seleccionado para el diseño de los 

se desarrollan en este trabajo 
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2.4 Diseño de materiales 

Con el objeto de seleccionar el modelo del diseño de materiales, se consultaron los 

propuestos por Nobblit (1972, en Stem, 1983) y Graves (1997) específicamente. Se 

seleccionó el propuesto por Nobbllit por ser más concreto. 

Nobblit establece que el diseño de actividades debe basarse en aspectos 

lingüísticos, psicológicos y educativos. Para tal efecto¡ el diseño de actividades debe 

considerar lo siguiente: 

1) Contexto educativo para quien se elaboran las actividades. 

2) Conceptos e información gramatical descriptivos y-contrast~vos. 

3) Conceptos psicolingliísticos. 

4) Ordenamiento de la información en términos de habilidades (comprensión auditiva y 

de lectura, y producción oral y escrita). 

5) Procedimientos de evaluación con base en los objetivos. 

Como conclusión, en este capítulo se describe detalladamente la estructura 

gramatical, el uso y las funciones comunicativas del presente perfecto tanto en español 

como en inglés, así como las teorías de aprendizaje y enseñanza de una lengua 

extranjera. Para finalizar, se describen los aspectos relevantes para el diseño de 

actividades propuesto por Nobblit. Estas consideraciones se retoman para elaborar los 

lineamientos de las actividades que se presentan en el siguiente capítulo. 



CAPÍTULO 111. ELABORACIÓN DE LA PROPUESTA DE LAS ACTIVIDADES 

En el presente capítulo se presentan los aspectos considerados en el modelo de Nobblit 

(1972, en Stern, 1983) para el diseño de actividades, por consiguiente, a continuación 

se explican los siguientes aspectos de la investigación: contexto, es decir, institución y 

población, descripción lingüística, aspectos psicolingüísticos, ordenamiento de la . . 

información en términos de habilidades, evaluación con base en los objetivos y 

recomendaciones pedagógicas. 

3.1 Contexto 

Con el propósito de describir a los alumnos a los que van dirigidas las actividades 

didácticas diseñadas, así como las características del programa educativo dentro del cual 

se desarrolla este estudio, el lector puede consultar el capítulo 1 apartado 1.1 en el cual 

se han desarrollado detalladamente los aspectos relativos a la contextualización de la 

investigación. 

3.2 Descripción lingüística 

Para resolver el problema lingüístico que plantea este trabajo terminal, es necesario 

describir en términos lingüísticos el punto gramatical en cuestión (tanto en español 

como en inglés), hacer un análisis lingüístico contrastivo entre el inglés como lengua 

meta y el español como L1. Asimismo, se ha incluido el tratamiento pedagógico para 

este problema. El análisis se desarrolla ampliamente en el capítulo II apartado 2.1. 

55 
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3.3 Aspectos psicolingüísticos 

En este apartado se explican los elementos que conforman el marco teórico en el cual 

se fundamenta el diseño de actividades de este trabajo terminal. Por lo anterior, es 

necesario considerar los aspectos psicolingüísticos y pedagógicos del proceso 

enseñanza-aprendizaje. En el capítulo 11 apartado 2.2.1 se explica detalladamente la 

teoría cognoscitiva de aprendizaje, así como las estrategias de aprendizaje y el 

interlenguaje. En el apartado 2.3 del mismo capítulo, se explican la teoría y modelos de 

enseñanza para el diseño de actividades. 

3.4 Ordenamiento de la información en términos de habilidades 

El orden de las actividades propuestas en esta investigación, se presenta de acuerdo 

con el desarrollo de las habilidades. Por consiguiente, en este apartado se explican las 

habilidades de la siguiente manera: comprensión auditiva, comprensión de lectura, 

producción oral, producción escrita y, por último, la integración de estas cuatro 

habilidades. 

3.4.1 Comprensión auditiva 

De acuerdo con Clark y Clark (1977, en Celce-Murcia, 2001), la comprensión auditiva es 

la reproducción mental de un mensaje emitido oralmente, es decir, consiste en entender 

la intención o mensaje del emisor a través del procesamiento de la información recibida. 

En este sentido, Rost (1990, en Celce-Murcia, 2001), considera que en la comprensión 

auditiva el significado de un mensaje no sólo se recibe si no se construye. 

Por otro lado, Lynch y Mendelsohn (2002), consideran que la comprensión 

auditiva consiste en interpretar o comprender lo que se dice en la lengua oral. El 

receptor utiliza para este fin sus conocimientos lingüísticos y los generales, así como en 

el contexto en el que se da la situación. Por lo anterior, lynch y Mendelsohn consideran 
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que la comprensión auditiva es un proceso activo e interpretativo y la definen como: 

a) efímera (sólo dura un instante), b) involucra un énfasis, entonación, ritmo, entre 

otras (ausentes en la lengua escrita), c) implica la necesidad de procesar y responder 

casi inmediatamente. 

Por su parte Anderson y Lynch (1988, en Nunan, 1989) consideran que la 

comprensión auditiva es una actividad compleja que implica la integración de una serie 

de habilidades y conocimientos lingüísticos y no lingüísticos, entre ellos están: 

• Identificación de sonidos 

• Segmentación del discurso en sonidos, sílabas y palabras 

• Comprender la sintaxis de las oraciones 

• Formular una respuesta correcta 

3.4.2 Comprensión de lectura 

En general, la comprensión de lectura es definida por Carrel y Grabe (2002) como un 

proceso de codificación del cual se recibe e interpreta información a través de un medio 

impreso. Además, estos investigadores señalan que la habilidad de leer implica que el 

lector extraiga información del texto y la relacione con sus conocimientos y 

expectativas. Asimismo, la lectura debe tener un propósito. 

Otro aspecto importante para la comprensión de la lectura radica en la 

interacción entre el conocimiento que tiene el lector acerca de la lengua y sU 

conocimiento del mundo. Clarke y Silberstein (1997, en Brown, 2001) establecen que el 

lector entiende un texto porque va más allá de descifrar las formas escritas o conocer la 

gramática, si no que también interactúan sus conocimientos (del tema, la gente, la 

cultura, mundo, la experiencia, emociones, entre otros) que han sido almacenados en 

su memoria (schemata) con lo que el autor escribe. Esto hace que la lectura tenga 

diversos propósitos como: aprender, entender, diversión, integrar información y para 

analizar, entre otros. 
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3.4.3 Producción oral 

De acuerdo con Brown y Yule (1983, en Nunan, 1989), la lengua oral tiene dos 

funciones principales: 

a) transmitir información (transactíonal) como puede ser una exposición, o 

b) interacción social (ínteractíonal) establecida durante la interacción con uno o 

más individuos. 

Estos mismos autores mencionan que la lengua oral se caracteriza por contener 

frases cortas y fragmentadas, incluye· repeticiones, los hablantes se superponen unos a 

otros, usan referencias como "cosa", "eso", entre otras. Además, se utilizan fillers como 

"bueno", "uhuh" y "oh". 

Por otro lado, Bygate (1987, en Nunan, 1989) señala que la lengua oral requiere 

que el hablante sepa interactuar y negociar el significado. Lo anterior se refiere a la 

habilidad de introducir o cambiar de tema, mantener y finalizar una conversación, así 

como asegurarse que el mensaje es completamente entendido tanto por el hablante 

como por su receptor, y viceversa. 

Adicionalmente, este autor explica que la lengua oral tiene las siguientes 

características: a) los hablantes saben lo que quieren transmitir por lo que se trata de 

expresar ideas, d~seos, opiniones, actitudes e información, b) existe un motivo social o 

personal para comunicarse, es decir, lo que se dice es potencialmente interesante o útil 

para los hablantes, c) los hablantes tienen un propósito: resolver un problema, tomar 

una decisión o socializar, d) los hablantes se encuentran cara a cara y responden a lo 

que se dice y, e) los errores son tolerados si no afectan la comunicación. 

En general, Nunan (1989) establece que la comunicación oral requiere lo 

siguiente: 

• Habilidad para pronunciar y articular las palabras de la lengua meta de tal forma 

que el discurso sea inteligible. 

• Adquirir los patrones de pronunciación, ritmo y entonación. 

• Desarrollar un grado de fluidez aceptable. 

• Habilidad para transmitir información y para interactuar socialmente. 
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• Habilidad para producir oraciones cortas así como discursos más largos. 

• Habilidad para interactuar en diversas situaciones de comunicación real, así como 

negociar el significado. 

• Ser tanto un buen comunicador como receptor. 

• Usar frases y fillers apropiados en una conversación. 

3.4.4 Producción escrita 

Silva y Matsuda (2002) establecen que la escritura es una manera de expresarse y 

comunicarse dentro de una sociedad o en un contexto, el cual requiere que el autor 

tenga una competencia sociolingüística, estratégica y gramatical. Ellos consideran que 

es un proceso recursivo, de exploración y generativo donde las ideas se descubren y el 

significado se logra. También, señalan que el escritor debe usar estrategias como son 

saber por donde comenzar, hacer borradores, revisar y editar. Por último, establecen 

que el proceso de desarrollo de la producción escrita es similar en la lengua materna y 

en la segunda lengua. 

Por otro lado, Nunan (1989) explica que la producción escrita es una habilidad 

cognitiva compleja y difícil, ya que, en primer término no es una habilidad natural si no 

que se tiene que enseñar. Asimismo requiere que el escritor maneje una serie de 

elementos al mismo tiempo como son el contenido de las oraciones, su formato y 

estructura, vocabulario, ortografía y puntuación. Asimismo, es necesario que lo escrito 

se estructure de manera integral y coherente dentro de párrafos y textos. 

Con el fin de explicar el desarrollo de la producción escrita, de acuerdo con 

Nunan (1989), recientemente se ha propuesto un enfoque que se denomina Process 

Approach y que sustenta que el escritor pasa por varias fases durante el proceso de 

escritura donde las ideas son redefinidas, desarrolladas y transformadas conforme éste 

escribe. Silva y Matsuda (2002), agregan que, en el Process Approach, el escritor debe 

estar involucrado con lo que quiere expresar, y que el formato del texto, es un factor 

secundario que debe determinarse por su contenido y propósito. 
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Por lo anterior, Nunan concluye que la producción escrita implica lo siguiente: a) 

habilidad de escribir textos, letras o cartas, b) manejar y respetar la ortografía y 

puntuación, c) uso de la gramática para comunicar el mensaje, d) organizar el contenido 

a nivel de párrafos y del texto completo, e) mejorar y revisar lo escrito, y f) seleccionar 

un estilo apropiado de escritura de acuerdo con la audiencia. 

3.4.5 Integración de habilidades 

De acuerdo con Oxford (2001), el aprendizaje de una segunda lengua se optimiza 

debido a que se integran la comprensión auditiva, producción oral, comprensión de 

lectura y producción escrita dentro de la instrucción. A lo anterior se le llama integración 

de habilidades y se fundamenta en que en una situación normal, la gente utiliza 

diferentes habilidades para lograr un objetivo comunicativo. 

Un enfoque integral de habilidades en la enseñanza de una lengua extranjera, 

implica que se exponga al alumno a situaciones o actividades que lo lleven a interactuar 

y utilizar la lengua meta de manera natural para comunicarse. Asimismo, involucra el 

desarrollo de la competencia comunicativa explicada detalladamente en el capítulo 11 

apartado 2.3.1 

La integración de habilidades supone que en el acto de la comunicación es 

imposible usar una sola habilidad, por lo que resulta difícil separarlas. Por lo tanto, la 

instrucción debe considerar este aspecto y combinarlas. Para tal fin, es necesario 

diseñar actlvidades que respondan a las necesidades comunicativas del alumno y a esta 

característica. 

La integración de habilidades dentro de la enseñanza de una lengua extranjera se 

hace de acuerdo con su naturaleza (la comprensión auditiva y la producción hablada son 

consideradas como naturales ° propias del humano; en contraste, la comprensión de 

lectura y la producción escrita tienen que ser enseñadas), características y estrategias 

para su desarrollo, lo que implica diseño de actividades, práctica, uso de estrategias y 

un tiempo para su evolución. 
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3.5 Evaluación con base en los objetivos 

En este aparatado se presentan los objetivos generales y específicos de las actividades 

de input y output estructurado. La evaluación se hace de acuerdo con estos objetivos 

los cuales se describen a continuación. 

3.5.1 Objetivo general 

En este apartado se describirán los objetivos generales de las actividades propuestas en . 

el siguiente orden: 

• Objetivo general de las actividades de input estructurado. Las actividades de 

input estructurado tienen como objetivo que el alumno seleccione las respuestas 

correctas de acuerdo con el conocimiento previo que tenga del tiempo presente 

perfecto. El propósito de estas actividades es que el alumno reconozca tanto la 

forma como el significado de este tiempo verbal. 

• Objetivo general de las actividades de outputestructurado. El objetivo general de 

las actividades de output estructurado consiste en practicar la producción oral y 

escrita del alumno para que éste se exprese con propiedad y fluidez al usar el 

tiempo presente perfecto de manera significativa. 

• Objetivo general de las actividades para la integración de habilidades. El objetivo 

de las actividades de integración de las habilidades consiste en que los alumnos 

usen el tiempo presente perfecto en inglés dentro de situaciones comunicativas 

significativas en las que se integren las habilidades. 

3.5.2 Objetivos particulares 

• El objetivo particular de las actividades referenciales es que el alumno sea capaz 

de relacionar las referencias con las oraciones en presente perfecto. En estas 

actividades solamente una respuesta es la correcta. Las referencias utilizadas son 

imágenes, oraciones, palabras, cuadros, tablas, entre otras. 
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• El objetivo particular de las actividades afectivas es que el alumno exprese un 

juicio de valor o un punto de vista. Bajo este contexto, el alumno responde de 

acuerdo con su experiencia personal y entorno, por lo tanto, todas las respuestas 

son aceptadas como correctas. 

3.5.3 Objetivos específicos 

En este apartado se establecen los objetivos específicos de las actividades propuestas 

en la investigación de la siguiente manera: 

Objetivo específico de las actividades referenciales de input estructurado 

• Opción binaria. El alumno seleccionará la respuesta correcta entre dos opciones 

de acuerdo con la información proporcionada. 

• Relación de columnas. El alumno relacionará la información de dos columnas con 

el fin de completar las oraciones proporcionadas. 

• Complementación de la información. El alumno complementará la información 

solicitada por medio de respuestas breves consistentes en una o dos palabras. 

Objetivos específicos de las actividades referenciales de outputestructurado 

• Los alumnos describirán imágenes y tablas 

• Los alumnos reportarán oralmente y por escrito las actividades que han realizado 

a otra persona 

• Los alumnos escribirán oraciones en el orden correcto de acuerdo con textos e 

imágenes 

Objetivos específicos de las actividades afectivas de output estructurado 

• Los alumnos escribirán acerca de sus logros profesionales con respecto a la 

institución donde trabajan. 

• Los alumnos expresarán verbalmente su reconocimiento por el trabajo llevado 

acabo por otras personas. 
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3.6 Recomendaciones pedagógicas 

Es recomendable que antes de aplicar las actividades que se proponen en esta 

investigación, los maestros lean el marco teórico en el cual se fundamentan (Capítulo 

I1). 

Asimismo, se recomienda que antes de realizar las actividades, el maestro de una 

breve explicación de la estructura gramatical del presente perfecto y enfatice las 

diferencias semánticas entre el español y en inglés. Para tal efecto, se sugiere hacer 

énfasis, sobre todo, en las diferencias temporales y de aspecto determinantes para el 

uso del presente perfecto en ambas lenguas. 

Es muy importante que el profesor enseñe el uso del presente perfecto a través 

de actividades de input estructurado, ya que mediante éstas, el alumno interna liza tanto 

la estructura gramatical como el significado del presente perfecto en situaciones 

específicas mediante la exposición continua. Posteriormente, se recomienda aplicar las 

actividades de output estructurado ya que a través de ellas se le proporciona al alumno 

la oportunidad de producir y usar la estructura de manera significativa y 

contextualizada. Además, las actividades de output estructurado permiten al maestro 

verificar que el alumno ha internalizado la estructura, así como, le sirven al alumno para 

hablar con más fluidez y propiedad. 

En este capítulo se explican los aspectos generales de la investigación y se hace 

una detallada descripción de cada una de las habilidades, así como de su integración, 

con base en estudios psicolingüísticos sobre el aprendizaje de una lengua. Asimismo, se 

explican el objetivo general, los objetivos particulares y específicos de las actividades 

con el propósito de establecer los criterios de evaluación. Por último, se presentan una 

serie de recomendaciones pedagógicas elaboradas con el fin de que el maestro obtenga 

el mayor beneficio al aplicar las actividades. 

Se considera que el aprendizaje del presente perfecto mediante actividades 

controladas permite al alumno adquirir la forma y el significado del tiempo, para 

después desarrollar su competencia sociolingüística y discursiva. Lo expuesto en este 
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capítulo se considera fundamental para el diseño de las actividades presentadas a 

continuación. 



CAPÍTULO IV. PROPUESTA DE LAS ACTIVIDADES 

En este capítulo se presentan los manuales para el maestro y el alumno los cuales se 

detallan en los siguientes apartados. 

4.1 Manual para el profesor 

El manual para el profesor incluye el plan de clase para cada actividad. En éstos se 

establece el nombre de la actividad, el tipo de actividad, la habilidad practicada, tipo de 

interacción, procedimiento, material, el tiempo estimado para llevar acabo la actividad, 

una clave de respuestas, y en las actividades de comprensión auditiva se incluye las 

transcripción de diálogos y mensajes. 

4.2 Manual para el alumno 

El manual para el alumno incluye las actividades para la práctica del tiempo presente . 

perfecto. Las actividades se presentan de manera secuencial en el siguiente orden: 

compresión auditiva, comprensión de lectura, producción oral, producción escrita y, por 

último, las actividades de integración de habilidades. 
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ACTIVIDAD No. 1 

Nombre de la actividad Done or pending? 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de opción binaria 

Habilidad practicada Comprensión auditiva 

Tipo de interacción Individual 
.. . 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones-y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos leer las oraciones. 
• pondrá la grabación del diálogo y el alumno escogerá 

una de las dos opciones propuestas. 
• revisará las respuestas con los alumnos. 

Material Hoja de trabajo, casete y grabadora 

Tiempo estimado 15 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Tapescript 

Fran: Have you called the stiJfffor the meeting? 
Ana: Yes, 1 met wíth them yesterday. 
Fran: Have you welcomed visiting facuJty? 
Ana: Y~ they we-e at the otfice this moming. 
Fran: How about La Salle? Have you been there? 
Ana: Yeso 1 have participated as a speaker in the Education Congress. 
Fran: OK, let's see ... have you met Tom Tay/or? 
Ana: Ye.s;. 1 have. 1 have met with him at the airport. 
Fran: Have you met with the people from CONACYT? 
Ana: Y~ 1 have eaten with them in ''Maria Bonita restaurant" in a lunch meeting. 
Fran: By the way, have you attended the videoconference at UNAM? 
Ana: Y~ of course. 
Fran: Good!, how about students?, 
Ana: 1 have not had lunch wíth them at the Centro Cultural 
Fran: And the Ballet Folklorico? 
Ana: 1 have not taken them to the fine Arts Palace, could you do ít for me? 
Fran: Y~ 1 wíl/. 
Ana: Please, cal! the US Embassy because 1 have not attended to breakfast meeting. 
Fran: Sure, Howabout the 2004 Finandal Report? 
Ana: 1 have not sent it yet 
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ACTIVIDAD No. 2 

Nombre de la actividad Symposium logistics 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de opción binaria 

Habilidad practicada Comprensión auditiva 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones para aclarar dudas. 
• pedirá a los alumnos leer las oraciones. 
• pondrá la grabación del diálogo y el alumno escogerá 

entre las opciones falso o verdadero. 
• revisará las respuestas con los alumnos. 

Material Hoja de trabajo, casete y grabadora 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. tme, 2. true, 3. true, 4. fa/se, 5. fa/se, 6. true, 7. fa/se 
8. true, 9. true, 10. troe 

Tapescript 

Ana: Hi, Gabriel! How are you doing? 
Boss: Ufff! I'm tired and stressed. Anyway, have you spoken with Dr. Ashworth? 
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Ana: Y~ 1 have. She has cancelled the Board Meeting at the Cenrer. It's a shame beaJuse 1 have typed the letters 
to the Board members. 

Boss: Sorry, Ana. Anyway, what's going on with the Symposium? 
Ana: Well, Lupita has delivered 45 invitations and Rocio has txxJkOO hotel rooms for partidpants. 
Boss: OK. Let Edna know because she has not made the binders for particípants. 
Ana: Gabriel, Tom Taylor has not transferred the funds yet. We have no money. 
Boss: 1 will call him to ñnd out Ana, have you callOO Francisco Alcala to invite him to the Symposium? 
Ana: Y~ 1 have. He accepted to come. 
Boss: Perfect, by the way, carmen says (hat she has not receivOO the RSVP list by fax. 
Ana: 1 sent it this moming!, 1 will do it again. Gabriel, 1 have sent the invitation byemail to the UNAM, tomorrow 

they will receive a printed one, 0K7 
Boss: OK. What else? ... Oh. Edna has bought some gifts for guests, theyare veIY nice. You have to see them. 
Ana: Gabriel, just one /ast thing, Fran has rented a Van at the airport for 14 people, is it Ok? 
Boss: Yes, we are 12 .... Ana the phone is ringing. 1 call you back. Bye, bye. 



ACTIVIDAD No. 3 

Nombre de la actividad Voíce mail messages 

Tipo de actividad lnputestructurado, referencial de opción binaria 

Habilidad practicada Comprensión auditiva 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos leer las oraciones. 
• pondrá la grabación y los alumnos escogerán entre las 

opciones yes o no. 
• repetirá la grabación. 
• revisará las respuestas con los alumnos. 

Material Hoja de trabajo, casete y grabadora 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. Yes. 2. Yes. 3. No, 4. Na 5. Na 6. Yes: 7. No, 8. Yes 

Tapescript 

Examp/e: 
H~ Kerry!. 7ñis is Rodrigo. 1 have 
confirmed Dr. TlZarrl 's 
partidpation for the Round Table. 
Have a nice weekend!. 

Message 1 
He/lo!, Fran. 7ñis is liJ//ah. 1 phoned 
you yesteróay. Anyway, 1 ha ve 
corrected those figures you faxed 
me. 01(, speak lo you /ater. 

Message2 
H~ Ana. 7ñis is Gabriel 1 wanted lo 
lalk lO you about the meeting 
lomonow. 1 have reviewed the 
Board meeting mInute, and it 's OK. 
[ cal! you back. 

Message3 
Helio!, Edna. This is Manuel Just lo 
/el you know tllat [ have not 
finished the power point 
presenlation of the Center. 
Ta/k lO you /ater. Oye. 

Message4 
Ms. Ram/rez. ['ve la/ked lO our UPS 
agent this morn/ng and she says 
tllat they have not delivered the 
books because there is a mistake in 
your address. cal! as soon as 
posslb/e. 

Message5 
Helio!, Rodrigo. This is Edna. Just lo 
Jet you know tllat [ have not 
received the bio sketches. G/ve me 
a ca/l ['/1 be here untl/5, 

Message6 
He/lo. 7ñ/S is Dr. Prior. 1 wou/dlike 
lO la/k lO Ms. Aguera. [ have made 
reservations for the videoconference 
room on October 28. Could you give 
me a cal! on 845 3367/n campus? 

Message7 
Bakama, this is Lynda {rom [PO. 1 
have not received your email w/th 
the abstrad of the research 
outcomes. Give me a cal! when you 
getin. 

Message8 
RociO, this is Julie. [ have done an 
agenda for Dr. Ew/ng. Give me cal! 
as soon as you can. We need lO 
la/k. 
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ACTIVIDAD No. 4 

Nombre de la actividad A gateway to Latín Ameríca 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de selección de alternativas 

Habilidad practicada Comprensión auditiva 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hOja de trabajo con 

las imágenes. 
• leerá las instrucciones y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos observar las imágenes. 
• dirá las oraciones enfatizando el número de la misma. 

El alumno pondrá el número de la oración enunciada que 
corresponda a cada imagen. 
El profesor revisará las respuestas con los alumnos. 

Material Hoja de trabajO 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. 7ñe Center has assisted over 200 students during theír study 
experience in Mexico. 

2. 7ñe Center has been equípped with state-of-the-art technology. 
3. 7ñe Center has offered cultural immersion programs in Mexico to 

faculty. 
4. 7ñe Center has promoted cultural exchange to Mexk:an elementary 

school children. 
5. 7ñe Center has fastered educational relationships with the Herolc 

Military College of Mexico. 
6. 7ñe Center has established teachlng contacts with major 

universities of Mexico. 
7. 7ñe Center has coordinated over 150 academic meetings. 
8. 7ñe Center has transmitted over 100 videoconferences. 
9. 7ñe Center has been recognized far its educational mission by 

Mexican institutions. 
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ACTIVIDAD No. 5 

Nombre de la actividad Lupita 's adivities 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de ordenamiento de 
información 

Habilidad practicada Comprensión de lectura 

Tipo de interacción Individual 
" 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones y preguntarási hay dudas. 
• pedirá a los alumnos observar las imágenes. 
• pedirá a los alumnos leer las instrucciones, así como 

las oraciones. 
• pedirá a los alumnos escribir el numero que 

corresponda al orden de las imágenes de la actividad 
anterior. 

• revisará las respuestas con los alumnos. 
Material Fotocopias 

Tiempo estimado 8 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 



ACTIVIDAD No. 6 

Nombre de la actividad Lunch arrangements 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de opción binaria 

Habilidad practicada Comprensión de lectura 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos observar la imagen. 
• pedirá a los alumnos escoger true o fa/se en cada 

oración de acuerdo a la imagen. 
• revisará las respuestas con los alumnos. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 8 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. Fa/se, 2. Fa/se, 3. True, 4. True, 5. Fa/se, 6. True, 7. True, 8. Fa/se, 
9. Fa/se, 10. True 
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ACTIVIDAD No. 7 

Nombre de la actividad Interlibrary agreement 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de relación de columnas 

Habilidad practicada Comprensión de lectura 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará a los alumnos una hoja de trabajo. 
• leerá las instrucciones y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos leer las oraciones y éstos 

relacionarán las oraciones de las columnas A y B de 
acuerdo con la presentación. 

• revisará las respuestas con los alumnos. 
Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 15 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. (e), 2. (b), 3. (d), 4. (a), 5. (f), 6. (9), 7. (h), 8. (e), 9. (j), 10. (i) 



ACTIVIDAD No. 8 

Nombre de la actividad For your intormation 

Tipo de actividad Inputestructurado, referencial de complementación de 
información 

Habilidad practicada Comprensión de lectura 

Tipo de. interacción Individual 

Procedimiento El profesor: 
• proporcionará-a los alumnos una hoja-de trabajo. 
• leerá las instrucciones y preguntará si hay dudas. 
• pedirá a los alumnos leer el escrito y los alumnos 

llenarán los espacios con la palabra que complete la 
oración. 

• revisará las respuestas con los alumnos. 
Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. office, 2. Asía, 3. Mr. Steve Líu, 4. 3361, 5. fines, 6. number, 
7. old. 8. colleagues, 9. too, 10. rekx:aüons 

(Adapted trom: Strutt, 1992.) 
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ACTIVIDAD No. 9 

Nombre de la actividad Lunchtíme 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción oral 

Tipo de interacción En parejas 

Procedimiento El profesor: 
• leerá las instrucciones y pedirá a los alumnos observar 

las imágenes. 
• modelará la oración en presente perfecto de acuerdo 

con la imagen. 
Los alumnos producirán oraciones en presente perfecto de 
acuerdo con las imágenes. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 8 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• 1 have answered the telephone al! moming long. 
• 1 have ca/culated Rodrigo 's travel expenses. 
• 1 have made a presentation. 



ACTIVIDAD No. 10 

Nombre de la actividad Lostagenda 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción oral 

Tipo de interacción En parejas 

Procedimiento 'El profesor: 
• leerá las instrucciones para aclarar dudas. 
• leerá la oración modelo. . . 

Los alumnos: 
• hablarán sobre las actividades de la agenda. 
• producirán oraciones en presente perfecto. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 8 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• We have been paid. 
• We have received visitors from Canada. 
• We have offered a Conference with the participation of Carlos 

Sedano.· 
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ACTIVIDAD No. 11 

Nombre de la actividad Well, Edna has typed .. 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción oral 

Tipo de interacción En parejas 

Procedimiento El profesor: 
• leerá las instrucciones para aclarar dudas. 
• leerá la oración modelo. 

Los alumnos: 
• dialogarán en parejas para discutir la tabla. 
• Producirán oraciones en jH"esente -º.erfecto. 

Material Fotocopias 

Tiempo estimado 8 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

• Edna has photocopíed the manuals. 
• Rocío has personalízed the binders. 
• Edna has printed name tags. 
• Rocío has made ínstructor 's lodgíng arrangements. 
• Rocío has printed 30 ínvoices. 
• Manuel has updated laptops. 
• Manuel has tested the vídeoconference equipment. 
• Crisítna has bought coffee and cookies for breaks. 
• Manuel has set the register desk. 
• Edna has downloaded Power Poínt presentation. 
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ACTIVIDAD No. 12 

Nombre de la actividad Office far Latín American Programs 

Tipo de actividad Referencial de outputestructurado 

Habilidad practicada Producción oral 

Tipo de interacción En parejas 

Procedimiento El profesor: 
• leerá las instrucciones para aclarar dudas. 
• aclarará dudas sobre el vocabulario 
• . leerá la oración modero. 

Los alumnos: 
• intercambiarán opiniones sobre los datos de la gráfica. 
• producirán oraciones en presente _p_erfecto. 

Material Hoja de trabaja 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• OLAP has offered 11 contínuing educatíon courses. 
• OLAP has received 240 visitors from Latín America. 
• OLAP has contributed to develop 5 researchJ2lJ2!1rams. 



ACTIVIDAD No. 13 

Nombre de la actividad TheCenter 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción escrita 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento • El profesor leerá las instrucciones y aclarará dudas. 
• El alumno escribirá las palabras en el orden correcto 

para formar 8 oraciones en presente perfecto. 
• El profesor revisará las oraciones junto con el alumno. 

Material Hoja de trabaja 

Tiempo estimado 5 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. !he Center has promoted 3 student exchange programs in 
architecture with La Salle University. 

2. Ther Center has signed agreements of co/laboration with 5 Mexican 
institutions. 

3. !he Center has contributed to the signing of 250 agreements of 
library exchange in Mexico. 

4. !he Center has trained more than 100 Mexican Food Safety 
inspectors through continuing education programs. 

5. !he Center has played an strategic role in the establishment of 
over 32 co/laborative research programs with Mexican ínstitutíons. 

6. !he Center has hosted over 110 faculty members during Abroad 
Programs in Mexico. 

7. !he Center has increased students ' understanding of intemátional 
issues through academic courses like the NAFTA Seminar. 

8. !he Center has enabled research collaboration and funding 
opportunities in Mexico thanks to its high~tech facilities. 

EST1\ TE:: 
OE LA Bl I,!.O" 
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ACTIVIDAD No. 14 

Nombre de la actividad 1 ¡et you know that .. 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción escrita 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento • El profesor leerá las instrucciones .. 
• Los alumnos escribirán 10 oraciones en presente 

perfecto sobre las actividades que han realizado 
durante una semana de trabajO. 

• El profesor revisará las respuestas con los alumnos. 
Material Hoja de respuestas 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• 1 have cancelled the meeting with Ing. Mendieta. 
• 1 have circulated a memo about employees 'benefits for 2005. 
• 1 have forwarded Ashworth 's appreciation e-mail to al! staff. 
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ACTIVIDAD No. 15 

Nombre de la actividad The Symposium 

Tipo de actividad Referencial de output estructurado 

Habilidad practicada Producción escrita 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento • El profesor leerá las instrucciones y preguntará a los 
alumnos si tienen dudas. 

• El alumno escribirá 10 oraciones en presente perfecto 
para reportar las actividades utilizando ros verbos y el 
vocabulario en paréntesis. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• 1 have received 8 registration forms by fax. 
• 1 have conñrmed speakers participation. 
• 1 have designed the Round Table setting. 



ACTIVIDAD No. 16 

Nombre de la actividad To do list 

Tipo de actividad Referencial de outputestructurado 

Habilidad practicada Producción escrita 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor leerá las instrucciones. 
Los alumnos: 

• observarán la lista de pendientes . -
• escribirán 10 oraciones usando presente perfecto para 

reportar aquellas actividades Que han sido ejecutadas. 
Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 5 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. Julie has sent {XJster specifications. 
2. Rocío has changed Or. Ashworth 's f1íght itinerary. 
3. Fran has calculated the budget. 
4. Crís has bought wíne for receptíon. 
5. Gabriel has approved the text of ínvítations. 
6. carmen has checked the spelling of researchers ' names. 
7. Julíe has prepared a report of outcomes. 
8. Edna has sent abstracts by mail. 
9. Rocío has confirmed participants attendance. 
10. Julíe has chosen the banquet supplier. 

82 
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ACTIVIDAD No. 17 

Nombre de la actividad The receptíon 

Tipo de actividad Outputestructurado, referencial de complementación de 
información 

Habilidad practicada Producción escrita y oral 

Tipo de interacción Individual y en parejas 

Procedimiento El profesor leerá las instrucciones. 
El alumno: 

• completará las oraciones del texto-usando presente 
perfecto. 

• reportará oralmente a su compañero las actividades 
que se han llevado acabo en la preparación de un 
evento. 

Material Hoja de trabajO 

Tiempo estimado 10 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. Cristina has bought 150 cans of cola. 
2. Rodrigo has taken the ice out of the freezer. 
3. The baker has delivered the cakes. 
4. John has brought chicken pot pies. 
5. The quartet has arríved. 
6. Mario has hired the photrJgrapher~ . 
7. Ana has put candles on the tables. 
8. The waiter has brought the wine. 
9. Edna has decorated the entrance with flowers. 
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ACTIVIDAD No. 18 

Nombre de la actividad Annual Report 

Tipo de actividad Referencial de input estructurado y output estructurado 

Habilidad practicada Comprensión de lectura y producción escrita 

Tipo de interacción Individual 

Procedimiento El profesor leerá las instrucciones. 
El alumno: 

• leerá un calendario de actividades . 
• reportará por escl'ito ·algunas de ras actividades 

realizadas en el Centro de la Universidad de Texas 
A&M en MéxiCO durante el año 2004. 

El profesor pedirá a algunos de los alumnos leer en voz alta lo 
Que escribieron. 

Material Hoja de trabajO 

Tiempo estimado 15 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• The Center has promoted 7 marketing courses. 
• The Center has offered 2 architecture courses. 
• The Center has designed 4 Spanish courses. 
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ACTIVIDAD No. 19 

Nombre de la actividad An urgent matter 

Tipo de actividad Input estructurado y output estructurado, referencial de 
ordenamiento 

Habilidad practicada Comprensión de lectura y producción escrita 

Tipo de interacción Individual y en parejas 

Procedimiento • El profesor leerá las instrucciones. 
• Los alumnos leerán una serie de correos electrónicos 

que están en desorden. 
• Los alumnos leerán los mensajes y los ordenarán. 
• El profesor revisará las respuestas con los alumnos. 
• El profesor establecerá el contexto para resolver una 

emergencia. 
• Los alumnos escribirán mensajes por medio del chat. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 15 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

1. A, 2. D, 3. F, 4. S, 5. G, 6. E, 7. H, 8. e 

(Adapted from: Powe/~ 2002.) 
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ACTIVIDAD No. 20 

Nombre de la actividad Appreciation 

Tipo de actividad Afectiva de outputestructurado 

Habilidad practicada Producción escrita y oral 

Tipo de interacción Individual y grupal 

Procedimiento • El profesor leerá las instrucciones y los alumnos 
escribirán oraciones usando presente perfecto. 

• El alumno expresará su opinión respecto al trabaja 
desempeñado . ¡:lar sus compañeros· de oficina. 

Material Hoja de trabajo 

Tiempo estimado 15 minutos 

CLAVE DE RESPUESTAS 

Respuestas probables: 
• I have organized 3 marketing courses. 
• I have leamed to write formalletters. 
• I have made important contacts for visiting faculty 
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I Activity No. 1 

Ana is Director of the Texas A&M University Center in Mexico. She will be on a business trip next week. She will 
delegate her authority to Fran who wants to know if there is anything pending. 
Instructions: listen to the following dialogue. Indicate whether the activity described below has been done or is 
pending. 
Example: 

1. She has called the staff for a meeting. 

D done OJ pending 

2. She has welcomed visiting faculty to Mexico. 

D done D pending 

3. She has participated as a speaker at La Salle University. 

D done D pending 

4. She has met with Tom Taylor at the airport. 

D done D pending 

5. She has had a lunch meeting at "Maria Bonita" restaurant. 

D done D pending 

6. She has attended a videoconference at the UNAM. 

D done o pending 

7.She has had lunch with students at Centro Cultural. 

D done D pending 

8. She has taken students to the Ballet Folklorico at the Fine Arts Palace. 

D done o pending 

9.She has attended a breakfast meeting at the US Embassy. 

D done D pending 

10. She has sent the 2004 Financial Report by UPS. 

D done O pending 
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I Activity No. 2 

Ana is having a telephone conversation with her boss. She is making an oral updating of 
the arrangements for a Symposium to be held in three weeks. 
Instructions: listen to the conversation and mark an (X) on the lines provided if the 
sentence is true or false. 

Example: 
True False 

Ana has spoken with Dr. Ashworth x 

1. Ana has typed letters to the Board Members. 

2. Lupita has delivered invitations. 

3. Rocío has booked hotel rooms for participants. 

4. Edna has made the binders. 

5. Tom Taylor has transferred funds electronically. 

6. Ana has called Francisco Alcalá to -invite him personally. 

7. Carmen has received the RSVP list by fax. 

8. Ana has sent invitations by e-mail to UNAM. 

9. Edna has bought gifts for guests. 

10. Fran has rented a Van at the airport. 
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I Activity No. 3 

The switch board is displaying the phrase "message for you" 
Instructions: listen to the following voicemail massages. Indicate whether the activity 
has been done or noto Write an (X) if the answer is yes or no. 
Example: 

Ves No 

Rodrigo has confirmed Dr. llzard' s participation x 

1. Lallah has corrected the figures. 

2. Gabriel has reviewed the Board meeting minute. 

3. Manuel has finished the Power Point Presentation. 

4. UPS has delivered the books. 

S. Edna has received the bio sketches. 

6. Dr. Prior has reserved the videoconference room. 

7. Lynda has received the abstracts. 

8. Julie has done an agenda for Giardino. 
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Activity No. 4 rJ·· 
"A gateway to Latin America" is a brochure about the mission of the Texas A&M Center 
in Mexico, and a brief overview of its ten years of existence. 
Instructions: listen to each sentence carefully and write the number of the sentence in 
the box of the picture that best suits the statement. 

Example: No. 1. The Center has assisted over 200 students during their study 
experience in Mexico. 

D D 



Activity No. S 

Lupita is the secretary of the Center. The following are all the activities she has done 
during the rnorning. Look at the pictures. 

1 2 3 4. 5 

'" I 
.... " • t:; 

\ . ~ 

\ .~ 

6 7 8 9 10 
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Instructions: Lupita has asked permission to leave earlier today. Put the following 
activities in the correct order according to what she has done throughout the day. The 
first one has been done for you. 

__ a. She has prepared checks. 

__ b. She has taken rnessages. 

_-=1~ c. She has checked her agenda. 

__ d. She has gone to the bank. 

__ e. She has attended a meeting. 

__ f. She has photocopied sorne documents. 

__ g. She has read her e-mails. 

__ h. She has ordered stationery supplies. 

__ i. She has sent faxes to Texas. 

__ j. She has made sorne phone calls. 
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Activity No. 6 

The Center is offering a lunch to sorne guests at the reception room. Everything has been set up 
with the help of the staff. Look at the picture. 

Instructions: Indicate with an eX) if the activity has been done or not according to the picture. 

Example: They have prepared the room to serve lunch. 

1. They have arranged tables and chairs for ten people. 

2. They have prepared guests' place cards. 

3. They hClve beught sorne flowers to decorate the table. 

4. They have ordered Mexican food for lunch. 

5. They have turned the projector on for slide presentations. 

6. They have brought the podiurn for speakers. 

7. They have set the f1ags. 

8. They have chosen Mexican candies for dessert. 

9. They have decorated the table with Mexican tablecloths. 

10. They have opened the curtains for a beautiful view. 

True False 

x 
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Activity No. 7 

Read the Power Point presentation about Texas A&M University Libraries System. It is about the 
goals reached by this entity in Mexico. 

• 250 M:xican Lihnrica 

• QJObing l.ilr.wy: EItdronic 
MoIcri:ak &dumge Prognom 

·ArieI~Fa::iIitatea 
cIcx:Irmic_to rmteriaIs 

• CoIIq¡e afUxnt Arlo: &pomion 
oflbe l.oIát Amaican CoIIcdion 

FIl<:dIyAbood SoniDo< • Imdiny Apmcd 
(FAS): witb UNAM 
n_ 

!::=~~s:m . 'l'mqbIhoOdlrin 
C. EYID Lilayin Mcaax_ ",",,-so _ _<DI_ Ca-ionDecJ: 

• _til .... 1' LiImioDin 
F<mn __ 

I2SH_fiuntbo __ __ ofMtoá", _ 

Evaos übrary 8IId The übrary oC 
CaJgress in Washintm D.C.: 
• 10 wobbop in Sponioh 

• Qdy u.s. UlMnity wbich makra tbio 
trUmg ovailabIc lo Mco<r.an coIIcagucs 

Instructions: match the columns according to what you read. An example has been provided. 

ColumnA Column B 

1. ( e ) 250 Mexican libraries a. has fadlitated electronic access to materials. 

b. has represented the Evans library in more 
2. ( ) The Center in Mexico than 50 intemational events. 

c. have provided more than 10 courses on 
3. ( ) The Cushing Ubrary Cataloguing Resources in Spanish. 

d. has created an Electronic Materials Exchange 
4. ( ) Artel software Programo 

e. have signed the Intertibrary Agreement with 
5. ( ) The CoIIege of Liberal Arts TexasA&M. 

6. ( ) To date, a group of 8 f. has expanded the latin American Collection. 
librarians 

g. has participated in the Faculty Abroad 
7. ( ) 125 Mexican librarians Program in Mexico. 

8. ( ) The Library of Congress in h. have participated in the Transborder Ubrary 
Washington O.e. jointly with Forum. 
Sterting C. Evans Ubrary 

i. has renewed the Intertibrary Agreement with 
9. ( ) Through the Center in Mexico, UNAM which has 164 libraries. 

The Stertlng C. Evans Ubrary 
j. has collaborated with the Instituto Politecnico 

10. ( ) The Sterting e. Evans Ubrary Nacional in the Annual Intemational 
Conference of Librarians. 
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Activity No. 8 

Instructions: read the following correspondence. FiII in the blanks with the inforrnation 
provided in the box. An example has been provided. 

3361 colleagues eftiee old Asia number 
relocations Mr. Steve Liu too lines 

• • • ---lROOffia-tÍenaI-FFeg¡:ams--staíF. . .-------- • 
• _ _ We_M~writinU(LiUfuIDl_)~ºJL1hªt wJLhav~:tJnove_dJº __ ºUL • 

new office (1) at the following address: 
• 532 BizzelÍ Half west--------··---·----·----- -----.--.--.----------- • 
• -eottege- Station, TX------------·------- • 

• -Ma-il-St-op-336l- • 
• -A.ls.o~-_we-Jlay~---decide-cL1Q----clos~e---lnstitute----for.- • 
• Pacific @~ As a resulb_ (3) has returned • 

to Thailand and is no longer the director for Asia region. 
• Our minI stop has cfianged to =t~)'AfPresent, we fiave • 
• --only-une-telephone--line-at-our-disposal-but--we--have---made- • 
• --a¡:rangemeJ1ts-fQ¡:-m()re----~5}-t()-be-installed-shortlY-.-------- • 
• OurJax (6thas-ª,lso chª-l}@g to 84~L767ilJlt. w~_ • 
• ~V~~~9~!ted ~he staff at the ___ _ (7L~~i~~ing to _co._~~~~ • 

our correspondence. 
• ---we--hav~-infimne<tattuur-· -·=tS-):irrMex¡-co-~;;mait---- • 
• -Spen8ereG-Stuoonts-Pr-egrams--has-beoo relecated (--9).-- • 
• ~_are in the thini floor of Bjzzell We~,~~.LhaY~ • 
• posted n~w (10) throu_~~out campus. Please l~~ • 

people know about them. 
• - TIftnefüture, contact us--anlie-aoove aadress. - .. _- • • • 
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Activity No. 9 

It is lunch time and one of your co-workers is waiting for you to go out for lunch. You 
have not finished all you have pending but you are stressed and hungry. 
Instructions: look at the pictures and tell your partner al! the things you have done 
throughout the day. Then decide if you go out or stay working. 

Example: 1 have read all my correspondence. 
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Activity No. 10 

Your boss has lost her agenda. She needs to report al! the activities the Center has held 
during this week. Provide her with the inforrnation on your agenda. 
Instructions: Inform your partner about the activities of the following agenda. 

Example: We have offered an auditing course in collaboration with the Embassy. 

17 
.. ;m .. ~ 
II."'¡....- j~, 

... ",,~ ,-.... ' ...... ~" .. 

-" - --- - ---- .- .. - .' .!; _ _______ ._ . _ _ _ o J,.' _____ •• __ 

--' ----

18 '-'" "r--.f. .. 
... _u_ . 
. ~I" . ," • __ ,", '.', 19""''' Ir"I ... 

, f'" 20 '>"""-......v.I_ . 

:'::' 
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Activity No. 11 

You are working on the logistics tor another Food Safety Course. The staff has cfesigned 
a checklist for all to know the status of the evento 
Instructions: Look at the check list and review it with one of your co-workers. 

Example: Well, Edna has typed the programo 
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Activity No. 12 

Look at the chart below. It represents the situation of different programs developed by the 
Office for Latin American Programs (OLAP) from 2001 to know. 
Instructions: talk with a partner about the impact of those figures. Use the vocabulary in the 
box. 
Example: To date, OLAP has promoted 12 student programs. 

Continuing 

Visitors f'rom 
Latin 
America 
Research 

Food saf'ety 
courses 
Contact Latin 
American 
Faculty & 
researchers 

promote 
sigh .' 
contri,bute . 
participate 
increasé 

4 

50 

O 

4 

25 

O 

5 

10 

emphasize 
collaborate 
contact 
offer 

4 

60 

O 

2 

25 

O 

4 

30 

To date 
So far 
For over ... year (s) 
Overthe'-past ... month (s) 

2 

40 

2 

2 

24 

16 

2 

40 

1 

90 

3 

O 

25 

32 

10 

90 
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Activity No. 13 

Texas A&M University established a representative office in Mexico in 1993. Known as The 
Center, this Mexican site has been strategical for bi-national co"aboration. Following are eight 
of the most remarkable activities of the Centerso faro 
Instructions: Order the following words and write them in the correct order on the lines 
provided. Each item is a complete idea. 

Example: 
10 scholarships for Mexican studei'its/has awarded/To date, The Center 

7'0 d/}(QI !ÍuI CtW-W Á4$ /JW8rdtlá lO 1Ic:&J~ k AhziarJ. 1/(lIát1X$ 

1. has promoted/with La Salle UniveiSity/3 student exchange programs in architecture/The 
Center 

2. The Center/agreements of co"aboration with S Mexican institutions/has signed 

3. The Center/to the signing of 250 agreements of library exchange in Mexico /has 
contributed 

4. has trained/through continuing education programs/more than 100 Mexican Food Safety 
inspectors/The Center . 

5. with Mexican ins,titutions/has~, played{the Center/i,n the establishment of over 32 
co"aborative researchprograms/an strategic role - . "". 

6. has hosted/The Centerrover 1.1<JfaCl!lty mem~ers during Abroad Programs in Mexico 

7. The Center/through academic courses like the NAFTA Seminar/students' understanding of 
international issues/has increased 

8. thanks to its high-tech facilities/has enabled/The Center/research collaboration and funding 
opportunities in Mexico 
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Activity No. 14 

This is your last day of work before you go on vacation and you have to report to your boss all 
the activities you have done during the week. 
Instructions: Write ten sentences in present perfect using the words in parenthesis. 

Example: f.6.tvll ~ rtUZ1 1'.trh!' (o ~_ Vu1 ZtJ()4 &~ ~ (phone/ Financial 
Report) 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

(cancel/meeting) 

(ci rcu late/memo ) 

(forward/minute) 

(solve/computer) 

(contact/videoconference) 

(confirm/tickets ) 

(faX/quotes) 

(delegate/authority) 

(give/list) 

( sendtdraft) 



Activity No. 15 

Next week there is going to be held a symposium at the office. Your boss has called you to 
request a brief report on the status of the evento Write an e-mail to her. 
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Instructions: Write ten sentences in the e-mail below. Report in each bullet. Use the verbs in 
parenthesis. 

Dr. Carranza, 
Sorry for the delay but 1 have been in meetings al! day. As req..¡ested, 1he starus of the symposium is as 
follows: 
. Example: 

• (receive/confirmations) 1 have received 15 confirmations of partlcipants by 
e-mail 

• (recelve/registration forms) 
• (confirm/speakers) 

• (designJRotnd Table) 
• (prlnt/materials) 

• (hIre/lranslatcr) 

• (request¡banquet) 
• (get/proposal) 
• (revise/program) 

• (correct/presentation) 

• (burn/CD) 
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Activity No. 16 

Look at the following to do list for the Annual Mexico-U.S. Researchers Meeting at the Center. 

1hIngs1oDo 

rO 

ni 

\JI 

Name 
Gabriel 
Ana 
Julie 
Edna 
Manuel 
Rocio 
Lupita 
Fran 
Rodrigo 
Cris 
Gabriel 
Ana 
carmen 
Julie 
Edna 
Rocio 
Julie 

Activity 
write welcome remarks 
make hotel reservations 
send poster specifications 
request curriculums 
schedule teleconference 
change Dr. Ashworth' s flight itinerary 
reserve tour to Teotihuacan 
calculate the budget 
invite Dr. Acesta 
buy wine for reception 
approve the text of invitations 
prepare a general agenda 
check spelling of researchers' names 
prepare a report of outcomes 
send abstracts by mail 
confirm .partidpants attendance 
choose banquet supplier 

Status 
pending 
done 
done 
pending 
pending 
done 
pending 
done 
pending 
done 
done 
pending 
done 
done 
done 
done 
done 

Instructions: write ten sentences to report those activities of the list that have been done. 
Example: Ana has made hotel reservations. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10 
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Activity No. 17 

You and a co-worker are in charge of coordinating a reception offered tonight. It is 
alrnost time for guests to arrive. You are checking sorne details out. 
Instructions: complete the following sentences. Use the verbs in parenthesis. 
Example: Isaac has prepared the entries (prepare). 

1. Cristina 150 cans of cola. (buy) 

2. Rodrigo the ice out of the freezer. (take) 

3. lhe baker the cakes. (deliver) 

4. John chicken pot pies. (bring) 

5. lhe quartet . (arrive) 

6. Mario the photographer. (hire) 

7. Ana candles on the tables. (put) 

8. lhe waiter the wine. (bring) 

9. Edna the entrance with flowers. (decorate) 

Instruction: Your co-worker wants to know if everything is ready. He/she is a Iittle bit 
nervous. Provide him with the information aboye. Take turns. 

Example: 

A: 15 everything ready for the reception? 
B: Ves, Isaac has prepared the entries. 
A: Are you sure? 
B: Ves, ...... . 



I 
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Activity No. 18 

Instructions: read the information provided in the 2004 calendar of courses. 

Jan. Feb. Mar. Apr. May Jun. Jul. Aug. Sept. Oct. Nov. Dec. 

Food Safety 1 1 2 4 1 1 

Marketing 1 1 1 1 1 1 1 

Architeeture 1 1 

Spanish 2 2 

Taxes 1 1 2 3 

Internet 1 

E-Iearning 1 1 1 

Exotic birds 2 2 1 

Meat 3 1 1 
Science 
Food Safety 1 
Advanced 
Drama 1 

Instuctions: Dr. Ashworth, a very important administrator at Texas A&M, has requested a brief 
report of courses offered at the Center in Mexico. Write an e-mail with the information. 

Example: 

Dear Dr. Ashworth: 

, In response te your request, I wouk:lllke 10 inform you that the Texas A&M Center in Mexlco has hosted 
more than 10 Safely courses ckring this year. AIso, ..... 
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Activity No. 19 

The general director of the office has requested a report to Lupita, her secretary. 
Instructions: Put the following e-mails between the director and Lupita into the correct order. Read all 
the e-mails from Ato H. lhe first one has been indicated with the number 1. 

D 

D 

D 

A 
Lupita, 
This is a reminder 10 let you know 
that the annual report is due in two 
days. E-mail me if you are having 
problems. 
Ana 

B 
Ana 
1 see your point but 1 think Dr. 
Carranza wiII appreciate that we 
have itemized aII the programs. 
Lupita, 

C 
Lupita, 
Thanks for the reporto At last! !! In 
fact, you have done a good job on 
it. 
Ana 

D 
Ana 
Sorry for the delay. My computer 
has been down again. I'm sending a 
first draft of the report as an 
attachment. Could you have a look 
at it and ten me if there is anything 
you want changed? 
Lupita. 

D 

D 

D 

D 

E 
Lupita, 
Raven't you received my previous 
e-mai!? 1 have tried 10 phone you 
but it is a1ways busy. 1 am under a 
lot of pressure from Dr. Carranza to 
get this report in 00 schedule. Ibis 
is becoming urgent. 
Ana 

F 
Lupita, 
1 have made a few alterations (see 
attachment). Please e-mail me 
anotber copy of the report and ce 
one to Edna as well. Thanks. 
Ana 

G 
Lupita, 
Edna has called. She wants to know 
ifwe are having problems witb the 
server since she has not received 
the reporto Please, let me know 
asap. 
Ana 

R 
Ana 
Rere is the revised versioo of the 
report, OK? 1 know 1 havemissed 
the deadJine. 1 want 10 apologize 
for the inconvenience. 
Lupita, 

Instructions: choose a partner and contact him/her by the messenger. One of you is responsible for the 
delivery of important letters. The delivery has been delayed. The deadline is tocIay. Discuss the matter. 
Examp~r·------------------------------------------------------------, 

Rodrigo (wrote): Manuel, 1 have checked my e-mail and there is a message from Julie. She has not received 
the letters to the Governoi of Coahuil~have you sent them? 
Manuel (wrote): 1 have ... 

, 
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Activity No. 20 

Instructions: Consider the time that you have worked for the Center. Think of your -most 
important achievements, the ones that you consider have promoted the growing of this 
institution. Write them down. Then report to the group and listen to your partners. 
Example: I have coordinated over 6 Spanish courses. 

Instruction: Imagine your are in the annual staff retreat. One of the activities programmed 
has the purpose of recognizing each other' s effort. Think of the person to your right and tell 
him/her the things you recognize or admire of his/her work. 
Example: I remember the first time we transmitted a videoconference to Texas. We could not 
hear nor see the people in Texas. We didn't know how to use that technology. Today is 
different. Thanks to Manuel we have offered more than 150 videoconferences with excellent 
audio and video. 
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CONCLUSIONES 

El propósito general de este trabajo de investigación ha sido el de proponer una 

alternativa pedagógica, como es el diseño de actividades, para el aprendizaje del tiempo 

presente perfecto del inglés. Las actividades propuestas son el resultado de un amplio 

trabajO de investigación que ha considerado todos los aspectos involucrados en el 

proceso-enseñanza aprendizaje de una lengua. 

En primer lugar se ha considerado al alumno al que van dirigidas las actividades, 

así como al contexto dentro del cuál se desarrolla. En este sentido, la contextualización 

de la investigación es fundamental, ya que proporciona un panorama detallado de los 

antecedentes, necesidades y consideraciones en juego y que son factores decisivos para 

el diseño de actividades. 

En el segundo capítulo se describen los fundamentos teóricos del proceso 

enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera. En primer lugar, se hace un análisis 

del punto gramatical, a través de la descripción lingüística del mismo tanto del inglés 

como del español para detenninar hasta qué grado las diferencias y similitudes entre el 

presente perfecto en inglés y el pretérito perfecto del español facilitan o dificultan su 

aprendizaje. En el siguiente apartado se profundiza en dos teorías de aprendizaje, la 

cognoscitiva y el constructivismo. La explicación de la teoría ,cognoscitiva es importante 

en esta investigación, ya que se interesa por los fenón;lenos y procesos internos que 

ocurren en el individuo cuando aprende, es decir, cómo ingresa esta información al 

aprender, cómo la procesa el individuo y cómo los conocimientos previamente 

adqUiridos contribuyen a la internalización del nuevo conocimiento. Asimismo, se 

considera al aprendizaje como una habilidad cognitiva directamente relacionada con la 

interacción con el medio ambiente. Finalmente, el segundo capítulo se explican las 

teorías de enseñanza del enfoque comunicativo, enseñanza implícita vs enseñanza 

explícita como antecedentes del enfoque pedagógiCO en el cual se basa esta 
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investigación. En este sentido los modelos de enseñanza de ínputy outputestructurado, 

sirven de base para las actividades que se presentan, ya que se consideran los más 

adecuados para lograr que el alumno internalice el conocimiento de una manera 

controlada, organizada, significativa y contextualizada tanto en la recepción de 

información como en la producción de la misma. 

En el capítulo 11I y IV se proporcionan los lineamientos generales del modelo 

para el diseño de actividades y finalmente se presenta un manual del maestro, que 

incluye una descripción detallada del procedimiento de cada actividad. También se 

presentan veinte actividades didácticas dirigidas al alumno organizadas por habilidad. 

Para concluir, es muy importante que se incremente la investigación 

pSicolingüística en el área de enseñanza de lenguas en México. De alguna manera esta 

investigación se considera parte de ese acervo, sin embargo es necesario que otros 

maestros e investigadores desarrollen nuevas propuestas o estudios que involucren el 

aprendizaje del sistema de tiempos del inglés para nativo hablantes del español. En 

segundo lugar, beneficiará a la comunidad docente e investigadores del área de la 

enseñanza del inglés porque incrementará el acervo científico en el área. 
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APÉNDICE 

Uso de los adverbios already y yet en oraciones en presente perfecto del 

inglés. 

a) Already podría traducirse como "Ya" en español, sin embargo, este adverbio se usa 

en inglés para señalar que una acción se llevó a cabo antes de lo esperado, como por 

ejemplo: 

Chris has already ñnished her MBA = Chris ya terminó su maestría en negocios. 

b) Si se usa en un pregunta como: 

Have you done your homerwork already? = ¿iYa acabaste la tarea!?=¿itan pronto!? 

(con sorpresa). 

e) Yetse usa para decir que algo no ha pasado, por ejemplo: 

It's 12:301 haven 't had breakfast yet= Son las 12:30 y aún no he desayunado. 

d) En oraciones interrogativas como en: 

Have you done your homework yet? = tAún no has hecho la tarea? (Celce-Murcia, 

1983). 
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